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EXPLANAﬂONOFDANGER MANDATORY AND RU HEFEHHACMMBOHOBEE30HACHOCTM
PROHIBITION S OBA3AHHOCTM U 3AN

1 LIIEGENODA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E H ﬁ I;/I_Esz:slé\( KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK

F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A
D'INTERDICTION. PERICOLELOR, DE OBLIGARE Si DE INTERZICERE.

D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU
VERBOTSZEICHEN. | ZAKAZU.

E 'ﬁ% OHNDA(\: S| NNALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y cz \ZIXE\II\I;BIWIIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A

P LE %ENDG DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E SK WISIXEHGI\\I'{KY K smrw.om NEBEZPECENSTVA,

NL LE%EN%FSGNALENVANGEVAAR VERPLICHTINGEN  SI LEGEND%ﬁg“?kgé}ANEVARNOSTZA

DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT 0OG HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA
FORBUDSSIGNALER. LT BAVOJAUS PRNALON@JUIRDRAUDHAMUJU

SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. KLI% KINIMA!

N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG  EE OHUD OHUSTUSED JA KEELUD.

FORBUDT. Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH PASKAIDROJUMI.
FORBUD. BG NETEHOA HA 3HALIUTE 3A OI'IACHOCT
GR AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YNIOXPEQZHZ KAI SAOBIKATENHU N 3A 3ABPAHA
AMNArOPEYZHE.
DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE STROMSCHLAGGEFAHR -

PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - PERIGO DE CHOQUE E - GEVAAR ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK
ﬂD SAHKOISKUN VAARA - FARE FOR ELEKTRISK ST@T - FARA FOR ELEKTRISK STOT - KINAYNOZ HAEKTPOIAHZIAL -
CHOCTb NOPAXEHWUS OMNEKTPUYECKMM TOKOM - ARAMUTES VESZELYE - PERICOL DE ELECTROGUTARE -
NI,EBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - NEBEZE’ECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - OPASNOST STRUJNOG UDARA - ELEKTROS
SMUGIO PAVOJUS - ELEKTRILOOGIOHT - ELEKTROSOKABISTAMIBA OHACHOCTOTTOKOBYJIAP

DANGER OF WELDING FUMES - PERICOLO FUMI DI SALDATURA - DANGER FUMEES DE SOUDAGE - GEFAHR DER
ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - PERIGO DE FUMA AS DE
S LDAGEM-GEVAAR LASROOK - FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - HITSAUSSAVUJEN VAARA - FARE FOR SVEISERGYK - FARA
FOR ROK FRAN SVETSNING - KINAYNOZ KAMNQN ZYFKO/\AHZHZ OI'IA OCTb ObIMOB CBAPKM - HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZE]'T FUST VESZELYE - PJERICOL GAZE DURA IEBEZPIECZENSTWO OPAROW
SPAWALNICZYCH - NEBEZP SVAR VA [CH DYMU - NEBEZPE CENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - NEVARNOST
VARILNEGA DIMA - OPASNOST QD DIMA PRILIKOM VAREN.JA - SUVIRINIMO DUMU PAVOJUS - KEEVITAMISEL SUITSU OHT -
METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - ONACHOCT OT NYLUEKA NMPU 3ABAPABAHE.

DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSI|ON - EXPLOSIONSGEFAHR PELIGRO EXPLOSION -
PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING - SPRAENGFARE - RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARAFOR
EXPLOSION - KINAYNOZ EKPH=HZ - ONACHOCTb B3PbIBA - ROBBANAS V SZE| LYE - PERICOL DE EXPLOZIE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - NEBEZPECI VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - NEVARNOST EKSPLOZIJE -
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT - SPRADZIENBISTAMIBA - ONMACHOCT OT EKCNJI03UA.

WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI, - PORT DES
VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -DAS TRAGEN.VON SCHUTZKLE],DUNG IST PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR
ROPA ROTECCION - OBRI RIO O USO EVESTUA 10 D OTE}? VERPL|CH TBESCHE NDE EDI

DRAGEN PLIGT TILATANVEND BESKYTTELSESTEJ SUOJAVAATETU SEN KA TTO PAKOLLISTA - FOR LSEA
BRUKE VERNETﬁY OBLIGATORISKT ATT BARA SKYD PLAGG - YIOXPEQZH NA ®OPATE NPOZTATEYTIKA ENAYMATA-
OBA3AHHOCTb HAOEBATb 3ALI.|,VITHVIOOJJ, % RUHA HASZNALATAKGTELEZ - FOL! OSIREAIMBRACAMINTEIDE
PROTEC IE OBLIGATORIE - NOSZENIA DZIEZY OCHRON E POUZITI QCHRANNYCH PROSTREDKU -
POYINN POUZITEOCHRANNYCH PRQSTRIEDKOV - OBVEZNOOBLECITEZA ITNA OBLACILA - OBAVEZNO KORISTENJE
ZASTITNE ODJECE - PRIVALOMA DEVETI APSAUGINﬁ‘| g KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - PIENAKUMS
GERBTAIZSARGTERPUS -3A0BMKUTENHO HOCEHE AI'IPEJ]I'I 3HO OBNEKNNO.

WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVL - PORT DES GANTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE -DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLIC - OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES
DE PROTECC - OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - VERPLIC BESC_HERMENDE HANDSCHOENEN T
DRAGEN - PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - SUOJ KASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - FORPLIKTELSE A
BRUKE VERNEHANSKER - OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - YJIOXPEQZH NA ®QPATE lNPOZTATEYTIKA
IANTIA - OBA3AHHOCTb H%%EBATI: 3ALWUTHBLIE MEPYATKU - VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - FOLOSIREA
MANU ILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - POVINNE POUZITI OCHRANNYCH

RUKAVIC OVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID
-PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - 3AABIDKUTENHO HOCEHE HA MPEANA3HU PHKABULIW.

DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - DANGER
RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - PELIGRO
RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - PERIGO DE RADIACOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - GEVAAR ULTRAVIOLET
STRALEN VAN HET LASSEN - FARE_FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN
ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDY EN - FARA FOR
ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - KINAYNO!_ YNEPIQAOYZ AKTINOBOAJAZ AMO ZYIKOAAHZH - ONTACHOCTb
YNbTPA®UONETOBOIO U3NYYEHUA CBAPKU - SZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE PERICOL DE RADIATII ULTRAVIO| E'[E DE LA SUDURA NIEBEZPIECZENSTWO PR NIOWANIA
NADFIOLETOWEGOPODCZAS SPAWANIA - NEBEZPECI| ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI I- NEBEZP NSTVO
ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZAR, VARJENJA
OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - ULTRAVIO LETJNIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU
PAVOJUS - KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIRGUSEOHT - METI ANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA
BISTAMIBA - ONTACHOCT OT YNITPABUOJIETOBO OB/TbYBAHE NMPU 3ABAPA BAHE

DANGER OF FIRE - PERICOLO INCENDIO - RISQUE D' INCENDIE BRANDGEFAHR PELIGRO DE INCENDIO - PERIGO DE
INCENDIO - GEVAARVOO BRAND : BRAND! ARE TULIPALO VAARA - BRANNFARE - BRANDRISK KINAYNOZgYPKAl’IAZ-
OMACHOCTb MOXAPA - TUZVESZELY - PERICOL DE INCENDIU - NIEBEZPIECZENSTWOP U - NEBEZPECI| POZARU -
NEBEZPE ENSTVO POZIARU - NEVARNOST POZARA - OPASNOST OD POZARA - GAISRO PAVOJUS - TULEOHT -
UGUNSGREKA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT MOXAP.

ANGER OF BURNS - PERICOLO DI USTIONI - RISQUE DE BRULURES - VERBRENNUNGSGEFAHR - PELIGRO DE
QUEMADURAS - PERIGO_ DE_QUEI RAS - GEV. VQOR BRANDWONDEN FOR FORBRANDINGER -
PALOVAMMOJEN VAARA - FARE FORFORBRENNINGER RISKF(}RBRANNSKADA KINAYNOZEFKAYMATQF& OMNACHOCTb

OB - EGESI SERULES VESZELYE - PERICOL DE ARSURI - NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - NEBEZ | POPALENIN -
NEBEZPECENSTVO POPALENIN - NEVARNOST_OPEKLIN - OPASNOST OD OPEKLINA - NUSIDEGINIMO PAVOJUS -
POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - APDEGUMU GU ANASBISTAMIBA OMACHOCT OT U3rAPSAHMN!
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DANGER OF NON-IONISING RADIATION - PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - PERIGO DE
RADIAGOES NAO IONIZANTES - GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER -
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - FARE FOR UJONISERT STRALNING - FARA FOR ICKE JONISERANDE -
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - OMACHOCTb HE WOHW3WPYIOLWLEA PAOWALMUA - NEM INOGEN
SUGARZAS VESZELYE - PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM -
NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENi - NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - NEVARNOST
NEJONIZIRANEGA SEVANJA - OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS -
MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - ONTACTHOCT OT HE MIOHU3UPAHO
OBTbYBAHE.

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART - PELIGRO GENERICO
-PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR -ALMEN FARE - YLEINEN VAARA - GENERISK FARE STRALNING -ALLMAN FARA
- TENIKOZ KINAYNOZ - OBLUAAA OMACHOCTb - ALTALANOS VESZELY - PERICOL Z GENERAL - OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE NEBEZPECI - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA
OPASNOST -BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - OGLLI ONTACTHOCTM.

EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - OBLIGACION DE USAR GAFAS DE
PROTECCION - OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL -
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - DET ER OBLIGATORISK A HA
PA SEG VERNEBRILLEN - OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - YMOXPEQIH NA O®OPATE
MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBLIE OYKU - VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO -
ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH -
POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - OBVEZNA
UPORABA ZASCITNIH OCAL - OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - 3SAQBIDKUTENHO A CE HOCAT
NPEAMA3HN O4YUNA.

NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - PROHIBIDO
EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS -
TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - PAASY
KIELLETTY ASIATTOMILTA - PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN -
TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - ANIAFOPEYZH NMPOXBAZHZ XE MH ENITETPAMENA
ATOMA - 3AMPET Ansl AOCTYNA MOCTOPOHHUX NUL - FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A
BELEPES - ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM
NIEUPOWAZNIONYM - DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM
OSOBAM - ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - SELLEKS
VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA -
3ABPAHEHEOCTbNBbTHAHEYMB/IHOMOLLEHM NTULIA.

WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - OBLIGACION DE USAR MASCARA
DE PROTECCION - OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND
MASKER - PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA - FORPLIKTELSE A
BRUKE VERNEBRILLER - OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH
MAZKA - OBA3AHHOCTb MOJIb3OBATLCA 3ALUMTHON MACKOM - VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO -
FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - POVINNE POUZITI
OCHRANNEHO STIiTU - POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE -
OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSEMASKI - PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - 3AOBLIIKUTENHO M3MON3BAHE HA MPEAMA3HA
3ABAPBYHA MACKA.

USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES MUST NOT USE THE WELDING MACHINE - VIETATO L'USO
DELLA SALDATRICE Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - UTILISATION DU
POSTE DE SOUDAGE INTERDIT AUX PORTEURS D'APPAREILS ELECTRIQUES ET _ELECTRONIQUES MEDICAUX -
TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER
SCHWEISSMASCHINE UNTERSAGT - PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA A LOS PORTADORES DE APARATOS
ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - E PROIBIDO O USO DA MAQUINA DE SOLDA POR PORTADORES DE
APARELHAGENS ELETRICAS E ELETRONICAS VITAIS - HET GEBRUIK VAN DE LASMACHINE IS VERBODEN AAN DE
DRAGERS VAN VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - DET ER FORBUDT FOR DEM, DER
ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE SVEJSEMASKINEN -
HITSAUSKONEEN KAYTTO KIELLETTY HENKILOILLE, JOILLA ON ELIMISTOON ASENNETTU SAHKOINEN TAI
ELEKTRONINEN LAITE - FORBUDT A BRUKE SVEISEBRENNEREN FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE
ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER - FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA LIVSUPPEHALLANDE APPARATER ATT ANVANDA SVETSEN - AMNAFOPEYETAI H XPHIH TOY
ZYFTKOAAHTH ZE ATOMA NMOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEX IYIKEYEX ZQTIKHZ ZHMAZIAZ -
3AMNPELWAETCS UCMONb30OBAHUE CBAPOYHOIO AMMAPATA NIULIAM C XXM3HEHHOBAXXHOW SNEKTPUYECKOW U
QNEKTPOHHOW AMMAPATYPbI - TILOS A HEGESZTOGEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN
ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE- SE INTERZICE FOLOSIREA
APARATULUI DE SUDURA DE CATRE PERSOANE PURTATOARE DE APARATURA ELECTRICA S| ELECTRONICA VITALE -
ZABRONIONE JEST UZYWANIE SPAWARKI OSOBOM STOSUJACYM URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - ZAKAZ POUZITi SVAROVACIHO PRISTROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - ZAKAZ POUZIVANIA ZVARACIEHO PRISTROJA OSOBAM
POUZIVAJUCIM ELEKTRICKE A ELEKTRONICKE ZIVOTNE DOLEZITE ZARIADENIA - PREPOVEDANA UPORABA VARILNE
NAPRAVE ZA OSEBE, KI UPORABLJAJO ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE ZIVLJENJSKO POMEMBNE NAPRAVE -
ZABRANJENO JE KORISTENJE STROJA ZA VARENJE NOSITELJIMA ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH APARATA -
ASMENIMS, SU GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS, SUVIRINIMO APARATU
NAUDOTIS DRAUDZIAMA - KEEVITUSAPARAADI KASUTAMINE ON KEELATUD ISIKUTELE KES KANNAVAD
MEDITSIINILISI ELEKTRIINSTRUMENTI JA ELUSTAMISSEADMEID - ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO
IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT METINASANAS APARATU - 3ABPAHEHO E WU3MNON3BAHETO HA
ENEKTPOXEHA OT IULIA -HOCUTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEOULIMHCKU YCTPOUCTBA.
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PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE VIETATO L' USO DELLA MACCHINA Al
PQRTATORI DI PROTESI METALLICHE - UTILISATION INTERDITE DE LA MACH AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - PROHIBIDO EL

USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES
DE PROTESES METALICAS - HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER -
FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - AMATOPEYETAI H XPHEH THX
MHXANHZ ZE ATOMA Moy ®EPOYN METAI\I\IKEZ I'IPDZGHKEZ UCNONb30BAHUE MALLUUHBI 3ANPELLAETCS JIOOAM,
UMEKOLLMM NUYECKUE NPOTE3bI - TILOSAGE ASZNALATAFEMPROTEZISTVISEL SZEMELYEKSZAMARA-SE
INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE_DE PROTEZE METALICE - ZAKAZ UZYWA|
URZADZENIAOSOBOM STO UJACYM PROTEZY METALOWE ZAKAZ POUZIT STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROT! Z -

KAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVO ROTEZAMI - PREPOV A UPORABA STROJA ZA NOSILCE

KOVINSKIH PROTEZ - ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE SU SUVIRINIMO
APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - SEADET El TOHI KASUTADA
ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI -
3ABPAHEHA E YNTOTPEBATA HA MALLMHATA OT HOCUTENWU HA METANTHU NPOTE3W.

DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET
CARTES MAGNETIQUES - DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN -
PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - PROIBIDO VESTIR OBJECTOS
METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAG CAS - HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN
MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT -
METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JAMAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - FORBUDT A HA PA SEG
META O MA L, KLOKKER OG MAGNE S KO T - FORBJUDET ATT BARA METALL FOREMAL, KLOC OR OCH
MAGNETKOR' NA ®OPA ETAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOIIA KAI MAI'NHTIKEZEI ETEZ -
3AI'IPELI,|AETC9I HOCM]’b METAJ'IHW-IECKVIE I'lPE.ElME bl, YACbI UM MAFPHUTHBIE NNATbI TIL. MTARGYAK,
KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR
METALICE, A CEASURILOR SI A CARTELELOR MAGNETICE - ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH,
ZEGARKCW | KART MAGNETYCZNYCH ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNEgICKYCH KARET -
ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - PREPOVEDANO NOSENJE KOVJNSKIH
PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC ZABRANJENO NO ENJEMETALNI PREDMETA SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA
- DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINI DAIKTU LAIKR AGNETINIY PLOKSTELIY - KEELATUD ON
KANDA METALLESEMEID, KELLASID JAMAGENT RAIZLIEGT VILKTMETALAP IEKSMETUS, PULKSTENUS UN
gEEII\TIIlVII_IDZI MAGNETISKAS KARTES - 3AEPAHEHO E HOCEHETO HA METANHW NPEAMETW, YACOBHULIA U MATHUTHU

NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSQNNEL VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - UTILISATION
INTERDITE AU PERSON NON AUTORISE - DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST BOTE
PROHIBIDO ELUSO A PERSONAS NO AUTORIZADAS PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - HET GEBRUIK
IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE
PERSONER - FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONERATTANVANDAAPPARATEN AI'IAFOPEYZH XPHZHZ ZE
MH ENITETPAMENA ATOMA - UCMNOJIb3OBAHUE 3AMPELUAET oasam, WMEKOLNM PA3SPELUEHUA - TILOS A
HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE
ESTE INTERZISA - ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - ZAKAZ
POUZITIANEPOVOLANYM OSOBAM - NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - ZABRANJENA UPOTREBA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME
KASUTAMINE KEELATUD - NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - 3ABPAHEHO E
NON3BAHETO OT HEYNMbJIHOMOLLEHU NIULIA.

Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of
these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - Si > che indica
la raccolta separata delle apparecchlature elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - Symbole indiquant la
collecte différenciée des appareils électriques et electromques L'utilisateur ne peut éliminer ces ap arells avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir % etrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat gfllchtgemal& dafiir zu sorgen, daR dleses erat nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der_autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica a
reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo
municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gk mengde vaste stadsafval, maar moet
zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater Brugeren
har pllgt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. -

ymb joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaant'¥a valtuutettujen
keraysplstelden puoleen eiké vilittai laitetta kunnallisena sekajétteend. - Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpllktelsen & ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige h{fmmeavfallet uten henvende seg til
autoriserte cﬂapsamllngssen raler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvéndaren far
inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste véanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. -
ZopBoAo Tou Seixvel Tn Siapopotroinuévn GUAAOYH TwV NAEKTPIKWVY KIO NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV. O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV
Sl0XeTeUEl QUTA T OUOKEUR GOV t;’.m('ro OTEPES AOTIKO amoBANTO, aAAd va aTreuBUVETAI OE EYKEKPIPEVA KEVTPA OUAAOyRG. - CumBon,
yKa3bIBaKLWUiA Ha pa3AenbHbli COOP 3MEeKTPUYECKOTo U 3NEKTPOHHOrO 06OPYAOBaHUS. I'Iom.soaa'renb He MMeeT npasa BLIGpackIBaTL
AaHHoe oGopyAoBaHMe B KayecTBe CMellaHHOro TBepAoro 6LITOBOro oTxoAa, a 06s3aH OJ)aLLlaTbCﬂ B Cneuvanu3MpoBaHHble LeHTpbI
c6opa oTxonoB. - Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulla ?ymtesetjelzn A felhasznalo koteles ezt a
felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz
fordulni. - Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat
impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I predea intr-un centru de depozitare a degeurilor autorizat. - Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadow miejskich statych,
obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sig do autoryzowanxch osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznacujici separovany shér
elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevnmsmlseny komunalni odpad, ale obrafitse s
nim na autorizované sbhérny. - Symbol oznaéujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako i)evny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje
elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik teﬁa aparata ne sme zavreci kot navaden gOS_pOdInjlfkl trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. - Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negall iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kletq]q komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi
kogumist. Kasutaja kohustuseks on pédrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda aparaati kui_munitsipaalne
segajéade. - Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija |rtjave|c atseviSki no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savak$anas centra. -
CumMBon, KOITO O3Ha4YaBa pa3fenHo ChoMpaHe Ha eNneKTpuYecKaTa v eNeKTpoHHa anapaTypa. [lonssaTtenar ce 3agbnkaBa Aa He U3XBBLPNS
Tasu anapatypa KaTo CMeceH TBbpJ OTNaAbK B KOHTeHepuUTe 3a CMeT, NocTaBeHW oT obluHaTa, a TpsAGBa Aa ce O6bpHE KbM
cneLuanusvpaHunTe 3a ToBa LIeHTpPOBe.
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NapaAAayég AC/DC:
ZxedOV OAa Ta €TTEVOEDUNEVD NAEKTPODIO GUVOEOVTAI OTO BETIKO TTOAO
(+) ggavvr’uplug. E€aipeTiké oTov apvnTikS TTOAO (-) yia nAekTpAdIa
€TTEVOEDUPEVA g OGU.

ENEPTEIEZ ZYTKOAAHZIH ZE XTAGEPO PEYMA
Z0vdeon kaAwdiou ouyk6AAnong Aapidag-dong nAekTpodiou
®épvel OTO TePPATIKO €vav _€IOIKO OKPOOEKTN TTou O@aAifel To
ieokérramo HEPOG TOU NAEKPOBiOU.

UTO TO KAAWDIO CUVBEETAI OTOV AKPOSEKTN WE TO GUHBOAO (+).

Z0Uvdeon KaAwdiou EMIOTPOPNG PEUNATOG OUYKOAANONG.
Zuvdéetal 0T0 PETAANO TTPOG GUYKOAANONG 1) OTO PETAAAIKG TTAYKO
&Tou oTNpideTal, 600 YIVETAl TTIO KOVTA OTO_ONUEIo OUvézcni uTré
emegepyaoid. MNa Toug GUYKOAANTEG E AKPOBEKTN, AUTO TO KAAWDIO
OUVOEETAI OTOV OKPODEKTN WE TO GUHBOAO (-).

ENEPFEIEZ 2YTKOAAHZHZ ZE ENAAAAZZOMENO PEYMA:
KaAwdio AaBidag nAekTpodiou kai KaAWSIO yeiwong adidgopa oToug

06&TIK00§C{K 0OEKTEG (~ / ~).
AOQFTE "TH METISTH MPOXOXH QXTE NA AMNODYTETE
NANGASZMENESZ TYNAEZEIZ TON KAAQAION ZYTKOAAHZIHZ

Mx. (-)/ ~ A *)7~).

6.ZYTKOAAHZH: MEPIFPA®H AIAAIKAZIAZ
NapaAiayégAC:
AuToi 01 guykoAANnTEG aTroTeAOUVTAl aTIO €vav POVOPAGCIKO
pemcxnuanmr’l\kje XOPAKTNPIOTIKE £§a0Béviong Kal gival KATAAANAoL
ylo TN _OUYKO, norl]:_ og  €VOAMAOOGOUEVO PEUMA  ETTIKAAUPEVWV
AekTpOBiwV (TUTTOU E43R).
apaAAayégAC/DC:
AuToi o1 GUYKOANTEG €ival YEVVATPIEG HIKTOU pEUATOG (OUVEXOUG Kal
£VOANOTOOUEVOU) TTOU ETTIAEYETAI PE TOUG GK§05£’KTE§ OUYKOAANONG,

Kal gival katdAAnAol yia TN ouyKOAANdN TOCoU Pe NAEKTPODIO OTIG
di1apopeg TuTToAoYieg eTIKAAUYWNG (pouTiAia, o&éa, Baaikd).

Ma va avayeTe T0 CUYKOAANTH €vepyroTe aTo yevikG Siakotrn (Eik.
B(1)). H évtaon Tou Tapexdpevou pelpaTog auykOAANaNgG UTropei va
pUBUIOTE pE OUVEXEID, Bla HETOU p|02 anvmmr’]g TTPOEAEUONG TTOU
evepyotroigital xeipokivnta (Eik. B( );J. ngocéloplockévn TiuA
pevparog (l,) ptropei va diaBaocTei oTn Siafabuiopévn KAipaka o€
Ampere (rEIK'BéZ%) TToU BPIOKETAI GTOV ETTAVW TTIVOKA ) OTO HETWTTIKO
Trivaka. To evOeOelyuévo peUPA avTioToIXel oTnv Tdon Togou (U,)
oupgwva pe Tnoxéon: U,=(20+0,041,)V (EN 60974).

OEPMOXTATIKH ITPOXTAXIA i i i
AuTi M OVOKeun OUYKOMNOoEwG €lval TpooTaTevpévn amd Bepuikd
mapadopTwpaTa did, €GOy auTopaTNC TpooTactde (BeppooTdTne e
auTopaTn  amokatdoTaon), OTav Ta  mAEypaTta  GTACOWY LA
mpokadoplopévn Beppokpacia, n mpooTagia aTOoCUVOEEL TO  KUKAWLLA
';god)o&rmo c, avdBoyTac Ty KiTpLYn AAUTA OTO HETWILKO TARLTAW
(@y.B13). MeTd amd éva kplwpa Ayov Aemrov m mpooTacia Ha
amokaTaoTabel ouwdéovTac Th ypappur TpododéTNoNe, kar gpvvorTac
v kitpwwn Aapma. H ovokevn ovykoMioewe Ba elvar éTolpn va
EavadouréseL.

ZYFKOAAHZIH
MapaAAayégAC:
- XpnolpoTroleioTe r]é\EKTpé&u KOTGAANAQ  yia T% xpAon Me
EVAAAOKTIKO pelpa. ETIAEETE TNV TTPida OTNV OTToia Ba TIPETTEN vV
OUVOEDETE TO KOAWDIO TNG TTEVOOG Ot OXEOn WE TOV TUTTO TOU
nAekTpodiou: 50V yia nAekTpodIa pouTihiou i 6guva, 70V
nponpmgoi\vlngcnm NAEKTPOSIA.
ngga)\)\uvzg C/DC: | .
- XPNOILOTIOIEIOTE TOUG  OKPOBEKTEG EVAAAGKTIKOU PElATOG Yia
OUYKOAAACEIG PE NAEKPODBIa pE £TTEVOUCN pouTIAiOU (UE pEyaAUTEPN
51a600n Kal €UKOAN XpAon Kal gupéoiuo). Edv Ba Tpémel va
XPNOIUOTIOINCETE NAEKTPOdI WE BACIKN 1 O8Ivn €TTEVOUCH Yia
QVOEEIBWTO aTtadAl, XPNOIUOTIOIEIGTE TOUG AKPODEKTEG JE OUVEXEG
pelpa ouvdéovTag TNV TTEVOQ UTTOB0XIG NAEKTPOBIOU GTOV BETIKG
TIOAO (+); EKTAKTWG O APVNTIKOG TTOAOG (3 Ba xpnoipotroinBei pe
E)\EKTpé 10 g 6gIvN eTTEVOUCN f} POUTIAIOU.
ival oTTapaiTnTo, O€ KABE TTEPITITWATN, VA AVOTPEXETE OTIG EVOEIEEIS
TOU KOTGOKEUAOTA TTOU avagépovTal TTavw OTn OUOKEUaoia Twy
xpr}\cluonomuuavwv NAEKTPOBIWV Ol OTT0IEC SEiXVOUV TN CWwoTH
TTOANIKOTNTA TOU NAEKTPOBIOU Kal TO OXETIKO BEATIOTO pelpa.
To pelua ouykoAAnong TTpéTel va puBpiCeTal ot axéon pe TN
SIGUETPO TOU XPNOIUOTTOIOUHEVOU NAEKTPOBIOU KAl PE TOV TUTTO TOU
aPPOU TTOU BEAETE VO EKTEAETETE.
EvOelkTIKG TO xprgomononot]usva pedpata yio TIG dIAPopES
SIapéTPOUG NAEKTPOOGIOU Eival:
ZHAekTp6SI10 (MM

PeOpa ouyk6AAnong(A)
min. max.

1.6 25 - 50
2 40 - 80
25 60 - 110
3.2 80 - 160
4 120 - 200
5 150 - 250
6 200 - 350

Na éxere umowny oag o1 yia idieg diapéTpoug nAekTpodiou 8a
XpnoigotrololvTal NPnAéG TIMEG PEUMATOG™ yia OPIJOVTIEG
OUYKOMNTEIG, VW yia OUYKOAANTEIQ Kaesrsg\,n Tavw armo 10
KEPAA B TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIOUVTAI TTIO xakn £¢ TIUEG PEUHATOG.
Ta_ unxavika XapaKTnpIOTIKA NG  OUYKOAANUEVNG ~ oUvdeong
kaBopifovTal, EKTOG aTo TNV €viaon Tou €TTIAEYUEVOU PEUPATOG,
armé  GAAeg TTaPAMETPOUG TUYKGAANONG OTIwG uAKog  TOEOU,
TaxUTNTa KAl BE0N EKTEAEONG, DIAUETPOG KaI TTOIOTNTA NAEKTPODIWV
(yia T owoTh ouvtipnon Trgocpu)\dE,Ta Ta NAEKTPOdIO aTTé TV
Uypaoia SIOTNPWVTAG TA OTIG EIGIKEG TUTKEUNTIEG ] BRKEG).
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Aladikacia cuvxéMnar[]ﬁD:
Kparwvrag 1) pdoka MIMPOZTA ZTO MPOZQMO, 1piete TV éKpn
TOU NAEKTPODIOU TTAVW GTO KOPMUGTI TTOU TTPOKEITAI VO CUYKOAANCETE
€KTEAWVTAG pia Kivnon oav va avapate éva EUAGKI- auTn eival n o
owaTn 61590 Of_'\f\lja va eHm:llpeuuaﬂ(aTz T0T6%0. i X
MPOXZOXH: M XTYNATE 10 nAeKTPADI0 OTO KOPUATI* UTTAPXEL
KivOUVOG va KATAOTPEWETE TNV ETTIKEGAUYN KaBIoTWVTAG SUOKOAN
TNV EPTTIPEUPATION TOU TOGOU.
MOMiG euTrupeuparioTei To 1680, TTPOoTIaBEiTE va dlaTnPEiTe pIa
QaméoTOoN QMO TO KOMWATI,  1000UvVaun gs T OIGUETPO TOU
XPNOIUOTIOIOUUEVOU _NAEKTPOGIOU Kal va dlaTNPETe QuTAV TNV
amooTaon 60o 1o duvarév o oTabepr Katd Tn didpKela TG
€KTEAEONG TNG OUYKOAANONg: va BupdoTe 611 n KAion TOU
NAEKTPOdIOU KATA TN QOPA TOU TIPOXWPNUATOG TIPETTEN va gival
Trepiou 20-30 Babuwy. (Eik. H ).
210 TEANOG TNG PAPAG OUYKOAANONG, @EPETE Tgv dkpn TOU
NAEKTPOBiOU EAOPPA TTPOG TA THIoOW T OXEoN pe Tn dielBnvon Tou
TIPOXWPAKATOG, TTAVW OTI6 TOV KPATAPA YIa VO KAVETE TO VEUIOUA,
ETTOPEVWG OVOONKWVETE TAXEWS TO NAEKTPODIO OATIO TO TNYUEVO
HETOAAO Yia VO ETTITUYXGVETE TO OBAOINO TOU TOGOU.

MOP®EZ THZ PAEd)HIZ ZYTKOAAHZIHZ

IK.

7. ZYNTHPHZH

A MNPOZOXH! MPIN EKTEAEZETE TIZ ENEPTEIEZ
ZYNTHPHZHZ, BEBAIQOEITE OTI O ZYIKOAAHTHZ EINAI
IBHITOZ KAl AMNOZYNAEAEMNEOZ ANO TO AIKTYO
TPOO®OAOZIAZ.

EKTAKTH ZYNTHPHZH:

Ol ENEPFEIEZ EKTAKTHZ XZYNTHPHIHI NPE
EKTEAOYNTAI AMOKAEIZTIKA ANO NPOX
NENEIPAMENO H EKMAIAEYMENO XITON HA
MHXANIKO TOMEA.

A MPOZOXH! MPIN AQAIPEZETE TIZ MAAKEZ TOY
IZYFTKOAAHTH KAI ENEMBETE XTO EXQTEPIKO THEZ,
BEBAIQOEITE OTlI O IYITKOAAHTH:Z EINAI IBHZTOZ KAI
AMNOZYNAEAEMENOZ AMO TOAIKTYO TPO®OAOZIAL.
Evﬁaxéksvm €AeyXOl ME NAEKTPIKN TAON OTO ECWTEPIKO TOU
OUYKOAANTH pTTopoUv va TrpokaAéoouv coBapr nAekTpotmmAngia
QTro GUEOT) ETTAPN PE PéEPN UTT TAON KA/ TPAUHOTA OPEIAGHEVT
o€ GUECT) ETTAQI PHE OPYAVA OE KivnoT.

Mepiodikd kal 0TTOaSHTTOTE HE oUXVOTNTA, AvAAOYa WE TN XPrion Kal
TNV TO0OTNTA OKOVNG Tou TEPIBAAAOVTOG, QVIXVEUOTE TO
EOWTEPIKG TOU OUYKOAANTA Kal  QQaIPECTE Tn OKOvN TIou
OUYKEVTPWONKE GTO UETOOXNMATIOTH, QVTIOTAON KAl AvOopBwTH HE
&npo remeouévo aépa. (uéXpl 10bar).
Me Ttnv eukaipia eAEyxeTe OTI Ol _NAEKTPIKEG CTUVOEDEIC Eival
OQANOPEVES KOI TO KAUTTAQPITPATA SV TTAPOUGIAZouV B)\déag ot
ovwar.
gm TEAOG QUTWV TWV EVEPYEIWV §avaTOTIOBETAOTE TIG TTAGKEG TOU
GUYKOMATH 0@ahifovTag PEXPI TO TEPHA TIG BIdEG OTEPEWONG.
ATTo@elyeTe ATTOAUTWG VO EKTEAEITE EVEPYEIEG GUYKOAANGNG HE
QVOIXTO OUYKOAANTH.
Av gival atrapaitnTto BAATE éva TTOAU AETTTO OTPWHA YKPAOOU, HE
uynAf Beppokpacia, oTa TUAUATA UTTO Kivnon TWV Opyavwv
puBuIoNG (OTTEIPOEIdN Ggova, ETTITTED KUAIOPOTOG, Shunts KATT.).

(RU)
PYKOBOACTBO MONIb30BATENSA

AL

BHUMAHUE! NEPEQ TEM, KAK_UCMONb30BATb MALUUH
BHUMATENbH
NONb30BATENA.

Y,
NPOYNTATbL PYKOBOAOCTBO

CBAPOYHBLIE AMMAPAThHl AYITOBOW CBAPKU [N
QNEKTPOAOB C MOKPLITUEM (MMA) FBIOMHXANIKH KAl
ENAMTEAMATIKH XPHZH.

I'IpmmeanM_e: B I'IpVIB"e,ElEHHOM Aarnee TeKCTe Ucnonb3yetcd TepMuH
“cBapoYHbIi annapar”.

1.0BLLAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NMPU IYTOBOW CBAPKE
Pa6ouuit gomkeH ObITb XOpPOWO 3HakOM C Ge3onacHbIM
WUCrnonb30oBaHWEM CBapOYHOro annapata M O3HAKOMMEH ¢
pUCKaMK, CBA3AHHLIMM C NPOLECCOM AYroBOW CBapku, ¢
COOTBETCTBYHOLMMM HOPMamMu 3alWuUTbl M aBapUAHbIMU
CUTyaUUAMM.
CmoTtpu Takke TEXHUYECKYHO CNELU®UKALUKO IEC unm
LC/TS 62081”: YCTAHOBKA U PABOTA C OBOPYOBAHVUEM
ANAQyroBOU CBAPKMW).

- W3beraTb HENoCpeACTBEHHOrO KOHTAaKTa C 3MEKTPUYECKUM
KOHTYPOM CBapKu, TaK KaK B OTCYTCTBMMU Harpysku
HanpsbkeHue, noaaBaeMoe reHepaTopoM, BO3pacTaeT W
MOXeT 6bITb OnacHo.



- OTCOQ.CIVIHHTI: BWJIKY MallUHbI OT 3nex‘rpvmecxoﬁ ceTu nepen
npoBefleHWEeM nHOObLIX paboT no coeAuHeHUo kabGenen
CBapKu, MepONpUATUIA NO NPOBEPKe U PEMOHTY.

- BbINONHUTL 3MEKTPUYECKYIO YCTAHOBKY B COOTBETCTBUE C
|eNCTBYOLLUM 3aKOHOAaTeNIbCTBOM U NMpaBuiiaMmm TeXHUKU
€30MacHOCTMU.

- CoeaMHATE CBapOYHYIO MaLUNHY TOMNLKO C CETLIO NUTaHUsA C
HeuTpanbHbIM NPOBOAHWKOM, COeAMWHEHHbLIM C
3a3emIeHneM.

- Y6eauTbCs, YTO po3eTka CETU MPaBUNLHO COEAMHEHa C
3a3emMJieHMeM 3alUnThbl.

- He nonb3oBaTbcAa anmnapaTtoM B CbIpbIX U MOKpPbIX
nc U Henp auTe PKYy nog aoxaem.

- He nonb3oBaTtbcs kabenem ¢ ﬂOBpe)KAeHHOﬁ VIGOniILIVIeFI nwnum
C MNAI0XUM KOHTAKTOM B COEAMHEHUAX.

Ve WA

- HenpoBoauTk cBapoUYHbIX paGoT Ha KOHTeWHepaXx, eMKOCTSX
unu Tpyb6ax, KoTopble copepxanu XuAaKue UNuU
rasoo6pa3sHble roptoune BeLlecTBa.

- He npoBoauTb CBapo4HbLIX paboT Ha MaTepuanax, YMCcTka

KOTOpPbIX NpoBOAMNACb XHopocoAepxXalWUMu

ﬂacmopmenﬂmu MY NOGNM30CTH OT yKa3aHHbIX BELLECTB.

e NPoBOAUTL CBapKy Ha pe3epByapax noA AaBreHueM.
- Y6upatb Cc paboyero Mecrta BCe ropluue MaTepuanbl
gianpu Mep, AepeBo, Bymary, TPANKU U T.4.).

6ecneynTb AOCTaTOYHYIO BEHTUNSILUIO paboyero mecra

MNN NoNb30BaTbCA cCheunanbHbIMU BbITSXKKaMU Ans

yAaneHus abima, 06pasyiowerocs B npouecce CBapku paaom

c pyron. HeobxogumMo cucTtemaTuyecku nNpoOBEPATb

BO3AeiCTBME AbIMOB CBapKH, B 3aBUCUMOCTM OT MX COCTaBa,

KOHLIeHTpaLun ¥ NPOAOIMKUTENIbHOCTU BO3AEUCTBUSA.

DOLO®

- MpuMeHATb COOTBETCBYIOWYI 3NEKTPOU3ONAUMNIO
aneKkTpoAa, cBapMBaeMon AeTanu u MeTanfnyeckux yacremn
C 3a3eMIIeHNeM, pacnosoKEeHHbIX MOGNN30CTU (AOCTYMHbIX) .
9TOro MOXHO AOCTMYL, HafeB nepyaTku, obyBb, Kacky
cneuoaexay, NpeAyCMOTPeHHble Ans Takux Lenew, u
NoCpeACTBOM WCMOMNbL30BaHWUA M3ONUpYIOWKUX nnatgopm
VNN KOBPOB.

- Bcerga 3awuwartbh rnasa cneuuanbHbIMU HeaKTUHUYHBIMU
CTeKnlamy, MOHTUPOBaHHLIMU Ha Macky U Ha Kacku.
Monb3oBaTbcA 3alUTHON HEBO3ropaeMon CneLoaexAoW,
msberas noaBepratb KOXY BO3AEeUCTBUIO
ynbTpacgumonetoBbix U MH(ppPaKpacHbIX nyyen,
NpPoM3BOAUMbIX AYro# ; 3aluTa AOMKHa OTHOCUTbLCS TaKke K
NPoOYMM mnMuaM, HaxoAsWMMCA NOGNM3OCTM OT Ayru, npu
MOMOLLM 3KPAHOB MU HE OTPaXKaloLMX LTOP.

ZOORO®

- MpoxoxAaeHne CBapoOYHOro TOoka NMpUBOAMT K
BO3HMKHOBEHUIO 3neKTpoMarHUTHbix nonein (EMF),
HaXoAsLMXCS PSAAOM C KOHTYPOM CBapKM.

OneKkTpoMarHUTHbie NOMA MOryT OTpuuaTenbHO BNUATH Ha

HeKoTOpble MeAVLMHCKMe annapaTbl (Hanpumep, BoauTenb

cepAeyHOro puTMa, pecnmparopbl, MeTannmyeckue NpoTesbiUT.

A.).
HeOGXOﬂMMO MPUHATL COOTBETCTByHUWME 3allUuTHble Mepbl B
OTHOWEHNN nioAeN, WMewLlMnX yKalaHHble annaparbl.
Hanpumep, cnepyetr 3anpeTuTb [OCTYNn B 30HY paboTbl
CBapo4HOro annapara.

Aot (:Bapoqm:lﬁ annapaTt yaoBreTBopsAeT TeXHU4YeCKUm
cTaHAapTamMm usgenusa Ans UCNosib30BaHUA UCKIMKOYUTENbHO B
NPOMBILINEHHOW cpeAe B npodeccuMoHanbHbIX uensx. He
rapaHTupyeTca COOTBeTCTBMEe OCHOBHbLIM npegenam,
Kacawwumcs BOSAeI?ICTBMiI Ha Y4enoBeKa 3/1eKTPOMarHUTHbIX
nonei B 6bITOBLIX YCIOBUAX.

Onepatop Ao/mkeH UCNONb30BaTh criegylolwme npoueaypbl Tak,

4YTOOLI COKPaTUTL BO3AENCTBUE INEKTPOMarHUTHLIX Nonei:

- [NpuKkpenuTb BMeCTe Kak MOXHO Gnike ABa kabens cBapku.

- [fepxaTe ronoBy M TynoBulle KaK MOXHO Aanbluie OT
CBapO4HOro KOHTypa.

- Hukorpa He HamaTbIBaTb CBapO4Hble kKaGenv BOKpyr Tena.

- He BecTu cBapky, ecnu Bale Teno HaxoAWTCA BHYTPW
CBapo4HOro KOHTypa. [lepxaTb 06a kabens c oAHOWN U TOM Xe
CTOpOHbITena.

- CoeAuHUTbL o6paTHbIN Kabenb CBapoO4YHOro ToKa CO
cBapuBaeMoii JeTanblo kak MOXHO GnivKe K BbINOMHAEMOMY
COoeIUHEHWIO.

- He BecTu cBapKy pAfioM CO CBapoOYHbIM annapaTtoM, CUAs Ha
HEeM WN1 onupasicb Ha CBapoYHbIi annapar (MMHUManbHoe

accrosiHue: 50 cm).

- He octaBnaTb peppumarHuTHble npeaMeTbl PAAOM CO
CBapOYHbIM KOHTYPOM.

- MwuHumaneHoe pacctosiiue d=20cm (Puc. L).

- O6opynoBaHue knaccaA:
3TtoT CBapoyYHbIM annapaTt yaoBneTBoOpsieT TeXHU4YecKomy

CTaHAapTy u3pgenusa Ans UCNOoNb30BaHUA MUCKITHOYUTENIbHO B
ﬂpOMI:ILUJ'IeHHOﬁ cpegoe B I'IpOCbecchOHaﬂbelX uensx. He
rapaHtTumpyeTcsa cooTBeTCTBMUE TpesOBaHMﬂM
31'IeKTpOMaI'HVITHOﬁ COBMECTUMOCTU B GbITOBbLIX nomMeLleHnsax u
B NoMeLleHnsAX, NpAMO CoeANHEeHHbIX C 3J1eKTPOoCeTbo HU3KOro
HanpsxeHus, nopatolLen nuTaHne B ObITOBbIE nomMeLleHus.

OONONMHUTENBHBLIE MPEAOCTOPOXHOCTHU

- OMNEPALIUU CBAPKMU:

- B MNOMEWEHUN C BbLICOKUM PUCKOM 3MEKTPUHECKOro
pa3psiaa.

- BMOrpaHUYHbIX 30HaX.

- NpW Hann4YnMmu Bo3ropaembix 1 B3pbIBYaTbiX MaTepuanos.

HEOBXOOWMO, 4To6bl “OTBETCTBEHHbIW 3KcnepT”

npeABapuTeNIbHO OLEHUN PUCK W paboTbl AOMKHbI

npoBOANTLCA B NPUCYTCTBUM APYIMX NUL, yMelowmx

[eNCcTBOBaTb B CUTYaLMi TPeBOrU.

HEOBXOOUMO npuMMeHsITb TeXHUYeCckue cpeacTBa 3almThl,

onucaHHbie B 5.10; A.7; A.9. "TEXHUYECKOMU

CMELNPOUKALIUU IEC unn CLC/TS 62081”.

- HEOBXOAUMO 3anpeTuTb cBapKy, Koraa CBapoO4HbIW
annapaT WMnM nojawuiee YCTPOWCTBO MNPOBONOKMN
non.qep)»msaromﬂ paboyuMm = (Hanpum., nocpeAcTBOM
eMHEWN).

- I'-JIEOEXOHVIMO 3anpeTuUTb CBapKy, korga pa6ouui
NPUNOAHAT Hag MOJIOM, 3a WUCKIIOYEHMeM cry4yaeB, Koraa
WUCNONb3yHTCs NNaT¢opMbl 6€30MacHOCTH.

- HAMPAXEHWE ME OEPXATENSAMU 3MEKTPOOOB
WU FOPEJNIKAMU: paboTtas ¢ HECKONbKUMU CBapO4HbLIMM
annapataMM Ha OJHOW [eTanyM WM Ha COeAUHEeHHbIX
INEeKTPUYECKM [eTansX BO3MOXHA reHepauusi OnacHow
CyMMBbl “XONOCTOro” HanpsiXeHWs Mexay AByMA
PasNMYHLIMM AEPXaTENAMM 3NIeKTPOAOB UNM ropenkamu, Ao
3Ha4YeHus, Moryluero B ABa pa3a NpPeBbICUTb AONYCTUMbIA
npegen.

HeobxoaMMo, 4To6bl ONbITHLIN KOOPAUMHATOP NPU NOMOLLM
npuGopoB NpoBesn M3MepeHue ANA onpeaeneHUs pucka u
NpPUHAN noaxoAdsiline 3alMTHbIE Mepbl, Kak yka3aHo B 5.9
;zgéh!MHECKOM CNEUNDUKALIN IEC” unu CLC/TS

A ICTATOYHbIN PUCK

- OMNPOKWUAObLIBAHME: pacnonoxuTb CBapoYHbIi annapar Ha
rOPU3OHTaNbLHOW MOBEPXHOCTU Hecylleln crnocobHocTy,
COOTBETCTBYHOLIEN Macce; B NPOTMBHOM crlyyae (Hanp., non
noa HakKnNoHoOMm, HepOBHblﬁ T A..) cyuwiecTtByeT onacHoOCTb
OnpoKMAbIBaHUA.

- MPUMEHEHUE HE MO HA3HAYEHUIO: onacHO NnpUMeHATb
CBapoYHbIV annapar Ans nobbix paboT, OTAMYAIOLWUXCA OT
npeAycMoTpeHHbIX (Hanp. Pa3mopaxuBaHue Tpy6
BOAONPOBOAHOW CeTH).

- 3anpewaeTcs nonb3oBaTbCA PYKOATKOW B KavyecTBe
npucnocoGneHna Ans noaBellMBaHUA CBapoO4YHOro
annapara.

2.BBEAEHWE U OBLLUEE ONUCAHUE

3TOT cBapoYHbIi annapart Ans AyroBou CBapky, CAenaH cneuyansHo
ansi ceapkv MMA npu nepemeHHom Toke (AC) u (y mogeneit AC/DC)
npyu noctossHHoMm Toke (DC) anekTpoAamMu C MNOKpbITUEM
(PYTUMOBBLIMU, KUCIIOTHBLIMU, LLEEMOYHbLIMM).

CEPUMHBIE NPUHAONEXHOCTH:
- Ha6op konec.

MPUHAQNEXHOCTHU, MOCTABNSAIEMBIE MO 3AKA3Y:
- Habop ans ceapku MMA.

3. TEXHWYECKUE OAHHBIE
Tabnuyka AaHHbIX
TexHu4eckve AaHHble, xapakTepuaylole paboTy 1 nonb3oBaHue
annapaToM, npuBeAeHbl Ha cneuuanbHon Tabnuuke, ux
pasbsiCHEHWe AAeTCs HUXKe: P A

uc.

1- CTeneHb 3awwmThbl KOpyca.

2- CvmBON nuTatoLLen cetu:

OpHohasHoe NepeMeHHOe HanpsikeHune;

TpexdasHoe nepeMeHHOEe HamnpshXeHue.

3- CumBon npeayCMOTPEHHOrO T1na cBapku.

4- BHyTpeHHsIs CTPYKTYpHas CxeMa CBapO4HOro annapar.

5- CoortBetcTByeT EBponeiickum Hopmam 6esonacHoctu u
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLIUM 1yroBbIX CBAPO4HbIX annapaTtos.

6- CepuitHbiii Homep. MigeHTudunkauma malwmHel (Heobxoaum npu
obpalleHnn 3a TEXHUYECKOW MOMOLLbIO, 3anacHbIMW 4acTsiMu,
npoBepKe OPUrMHaNbHOCTW U3Aenus).

7- aﬂameprl CBapOYHOTO KOHTYpa:

- U, : MakcumanbHoe HanpsbkeHne 6e3 Harpysku (OTKPbITbIN
KOHTYp CBapKw).

- 1,/U, : Tok »n HanpsixeHue, coOoTBeTCTBylLWMNe
HOpPManu3oBaHHLIM MPOU3BOAMMbIE annapaTtoM BO BpeMmsi
CBapku.

- X : Ko3dULMEHT NpepbIBUCTOCTM paboTbl. [MokasbiBaeT
BpeMsl, B TEYEHUM KOTOpOro annapar MOXeT obecneunTb
yKasaHHbIi B 3TOW Xe KomnoHke Tok. KoadduuneHT



kasblBaeTcs B % K OCHOBHOMY 10 - MWHYTHOMY LMKNY.
Hanpumep, 60 % paBHseTcs 6 MuHyTam paboTbl C
nocrnegyoLmm 4-x MUHYTHbIM nepepbiBoM, U T. [1.).

- AIV-AN : yka3biBaeT [avanasoH_perynupoBku Toka CBapku
(MUHUManbHBLIR/  MakcUMarbHbI) MpU  COOTBETCTBYIOLLEM
HanpsbKeHUN Jyru.

8- lMapaMeTpbl 3NEeKTPUHECKON CETU MUTAHUSA: .
U, : nepeMeHHOe HampsbkeHMe W YacToTa MuTalolwen cetu
annapara (MakcumanbHbIn gonyck + 10 %).
vaxe : MAKCUMMaIbHbIN TOK, NOTPeBnsiembiit OT ceTu.
1, o« : 9PDEKTUBHBIN TOK, NOTPEGNSEMBIN OT CETU.
: BenuunHa nnaekvx npefoxpaHutenein 3ameaneHHoro

[ENCTBYUS, NpefycMaTpuBaeMbIX Ans 3aLLyTbl IMHWN.

10- CumBoOnbl, COOTBETCTBYKOLME NpaBunam 6e3onacHoCTH, Ybe
3HayeHve npuseneHo B mase 1 “O6was TexHnka 6esonacHocTn

[iNs1 1yroBoii cBapKu”.

Mpumevanve: Mpumep naeHTUUKALMOHHOW Tabnuuku senseTcs
yKasaTerbHbiM A5isi OObSICHEHUS 3HAYEHUS! CUMMBOMIOB W LMP:
TOYHbIE 3HAYEHUs TEeXHUYECKUX [aHHbIX Ballero annapara
npuBeaeHbl Ha ero Tabnnyke.

NPOYUE TEXHUYECKUE OAHHBIE:

- CBAPOYHbI/ ANMNAPAT: cmotpu Tabnuuy (TAB.1
- 3AXWM C 3NEKTPOAOM: cmotpu Tabnuuy (TAB.2)

4. ONMUCAHME CBAPOYHOIO AMNMNAPATA
YCTPOUCTBA YMNPABJEHUA, PETYNIUPOBAHUA U
COEAUHEHMA B

puc.

5. YCTAHOBKA

A BHUMAHUE! BbINONMHUTL BCE OMEPALMM MO
YCTAHOBKE U 3NEKTPUYECKOE COEOWHEHWE CO
CBAPOYHbLIM ANMNAPATOM, OTKNIYEHHBIM WU
OTCOEOMHEHHBLIM OT CETU MUTAHUA.

ANEKTPUHECKUE COEOMHEHUA OOMMKHbI BbINONHATLCA
TONIbKO OMNbITHBIM U KBANMW®ULUUPOBAHHbLIM
NEPCOHANOM.

CBOPKA
CHsATb CO CBApOYHOTO annapata YnakoBKY, BbIMONHUTL COOPKY
OTCOEANHEHHbIX HacTell, Mmeloupmxcg B YNaKoBKe.
uc.

C6opka kabens Bo3Bparta - 3aKuma
Puc.D
C6opka kabens/cBapku - %a)KMEma AepxaTens anekTpoaa
nc.

CMNOCOB NOABEMA CBAPO4YHOIO AMMAPATA

Moabem cBapoyHoro annapta [LOJDKEH BbinonHsaTbCcs B
COOTBETCTBME CO CMOCOGOM, ykasaHHbIM Ha Puc. F (Tonbko ans
mogenw |, =350A).

0na Bcex Apyrux CBapoO4YHbIX annapaTos 3anpeliaertcs
MCMoIb30BaTh PYKOSITKY B Ka4ECTBE CPeACTBa NogbemMa.

3TO OTHOCUTCS Kak K NepBOW YCTaHOBKE, Tak U K MocrenyoLmum
yCTaHOBKaM Ha NPOTSHKEHUM BCETO CpoKa Cyx6bl annapara .

A BHMMAHME! YctaHOBUTb CBapoYHbIA annapat Ha
NNOCKYyl NOBEPXHOCTbL C COOTBeTCTBYylWeMn
rpy30noAbEeMHOCTbIO, YTOObI Tb IX

nnu onpokKknabiBaHusA.

NOACOEAUHEHUE K SNIEKTPUYECKOW CETU NUTAHUA

- [llepen noacoeavHeHvem annapata K 3MeKTPUYECKON ceTw,
NpOBEpLTEe COOTBETCTBUE HAMPSHKEHWS U 4acTOTbl CETU B MECTE
YCTaHOBKW TEXHWYECKUM XapakTepucTukaM, MpuUBEAEeHHbIM Ha
Tabnuuke annapara.

CBapoyHbIi annapaTt AOMKEH COEAMHSITLCS TOMbKO C CUCTEMOIA
NUTaHUS C HymneBblM MPOBOAHWKOM, MOACOEANHEHHbIM K
3a3eMneHuio.

[nga Toro, 4ytobbl yaosnetBopaTb TpebosaHnam CtaHgapta EN
61000-3-11 (MepuaHue un3obpaxeHus) pekomeHayeTcs
NpoV3BOAUTL COEAVHEHWst CBAapOYHOrO annapara C Toykamu
MHTEpdenca CeT NUTaHNS, UMELMMN UMNEAAHC MEeHee Z Makc
=0,06 Om.

CBapoyHbIii_annapaTt CoOTBETCTBYeT TpebGoBaHUsM cTaHzapTa
IEC/EN 61000-3-12.

BUNKAUPO3ETKA

CoeanHuTb kabenb NUTaHWUS CO CTaHAAPTHOW BUIKOW (2 nontoca +
3asemneHue, 3 nomnioca + 3a3eMrieHMe), paccYMTaHHOW Ha
notpebnsemblii annapatom Tok. Heobxogumo nogknioyatb K
CTaHOapTHOM CceTeBOM po3eTke, 06OpYAOBaHHON MNaBKUM Unn
aBTOMaTWYeCKUM NpefoXpaHuTeneM; crieumanbHas 3asemrsiollast
KrneMma AomxHa GbiTb coeuHEHa C 3a3eMNSIOLUM NPOBOAHNKOM
(kenTo-3eneHoro uBeTa) NuHWM nuTanusa. B tabnuue (TAB. 1)
npuBefeHbl 3Ha4YeHUs B amnepax, peKkomeHayemble Ans
npeaoxpaHuTenei NUHUK 3aMeaeHHoro AeiCTBUS, BbIGPaHHbIX Ha
OCHOBE MaKC. HOMWHAIIbHOTO TOKa, BblpabaTbiBAEMOr0 CBApPOYHbLIM
annapatoMm, 1 HOMUHASLHOTO HaMPSHKEHUS NMUTaHMS.
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[ns annapaToB, HanpsbkeHWe NUTaloLeil 3MeKTPOCEeTU KOTOpbIX
MOXET WMeTb fBa 3HA4YeHWs, HeoBXOAWMO YCTaHOBUTb
GNOKMPYIOLLNIA BUHT PYKOATKM KOMMYTaTopa nepeknioYeHns
HanpsHkeHus!, KOTOpbIA GNOKMpYeT nepeknioyaTent B NOMoXeH!M,
COOTBETCTBYIOLLEEM UMEIOLLEMYCS B AENCTBUTENBHOCTU HANPSKEHNIO

NUHUN.
Puc. G

A BHumaHue! HecoGniogeHue ykasaHHbIX Bbille NpaBun
CYWeCTBEHHO CHUXaeT 3(p(heKTUBHOCTL 3NEKTPO3aWMUTLI,
npegycMOTpeHHOM srotoBuTernem (knacc l) v MoxeT npuBecTn
K Cepbe3HbIM TpaBMaM y niofei (Hanp., INeKTPMUYECKUM oK) U
HaHeCeHMIo MaTepuankbHoro yuep6a (Hanp., noxapy).

COEOUHEHME KOHTYPA CBAPKU

A BHUMAHUE! NEPEAN TEM, KAK BbIMOMHATb
COEQWHEHUA, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHLIA AMMAPAT
OTKITKOYEH M OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUSL.

B T1abnuue (TAB. 1) nmeloTcs 3HayeHusi, pekomeHZyemble Ans
kabereli cBapku (B MM’) B COOTBETCTBME C MaKCUMamnbHbIM TOKOM
CBapoO4HOro annapara.

BapuaHT AC (NnepeMeHHbIN TOK):

CoenvHeHue Kabens cBapKku AepXaTens anekTpoaa

Ha koHLe umeeTcsi creuuaribHblii 3aXuUM, KOTOPbIM HyXeH Ans
3aKpy4MBaHUS OTKPbLITON YacTW dnekTpoaa.

[ins ‘cBapoYHbIX annapaToB C 3aXMMOM, 3TOT kabenb HeobxoaumMo

COEANHUTb C 3aXXKUMOM, 0603Ha4€HHbIM CUMBOIIOM

CoeauHeHue kabens Bo3BpaTa ToKa CBapKn

CoeMHsIETCS CO CBapWBAEMOW AETanblo UMM C METanfn4eckum
CTOIOM, Ha KOTOPOM OHa NEXWT, Kak MOXHO GrvXKe K BbINOTHAEMOMY
CBapHOMY COEAWHEHUo. [INsi CBApOYHbIX annapartoB C 3aXVMOM,
3TOT Kabenb HeobxoaMMO COeANHUTL C 3aKMMOM, 0603HaYeHHbLIM
cumBonom =K

BapuaHT AC/DC (nepeMeHHbIA/NOCTOSAHHbIN TOK):

MoyTn BCe 3nekTpoAbl C MOKPbITUEM COEAUHAKTCSH C
NONOXMWTENbHLIM MOMIOCOM  (+) reHepaTopa; 3a MWCKIIoYeHneM
3M1eKTPOAOB C KUCIIOTHbIM MOKPbITUEM, COEAUHSIEMbIX C
oTpuLaTeNbHbLIM NOMOCOM (-).

OMNEPALIUM CBAPKU MPUNOCTOAHHOM TOKE

Col kabens PKY AepXXaTens anekTpoaa

Ha KoHue vmeeTca cneuuaribHbil 3aXUM, KOTOPbIA HyXeH Ans
3aKpy4MBaHUS OTKPBLITON YacTu dnekTpoaa.

3T0T Kaberb HEOOXOAMMO COEANHUTL C 3aXMMOM, 0603HaYEHHbIM
CUMBOIIOM (+).

CoeaunHeHue kKaGens Bo3BpaTa Toka CBapku

COe/:lMHﬂeTCﬂ co CBapMBaeMOVI Aetanbo Unn C¢ Metanim4yecknm
CTOJI0OM, Ha KOTOPOM OHa JIeXUT, KaK MOXHO Bnmxe Kk BbINOSIHAEMOMY
CBapPHOMY COEANHEHMIO.

3710t Kabenb HeOﬁXOﬂVIMO COeQNHUTL C 3aXXUMOM, 0603Ha4YEHHBIM
CcUMMBOIIOM ().

ONEPALIMV CBAPKWN NMPUNEPEMEHHOM TOKE:

Kabenb fepxarensl anekTpoaa v kabenb 3a3emrieHust oauHaKkoBO
NOACOEANHSIOTCS K KIEMMaMm, OTHOCSLMMCS ( X

o) PA%TI: NOBbIWEHHOE BHWUMAHWE, YTOBbl HE
BbINOMHNTL HEMNPABWU/IbHOE COEAWHEHUWE KABENEWN
CBAPKUMpum. (-)/ ~ wmmn(+)/ ~ ).

6. CBAPKA: OMMUCAHWUE MPOLIEAYPLI

BapuaHTAC:

31mn CBapo4YHble annapaTbl COCTOAT U3 OHHOd)BSHOFO
TpaHcdopmaTopa € nafarolleit xapakTepucTMKon U NoaxoaaT Ans
CBapku npu nepeMeHHOM TOKe 3neKTpodgamMu C MNoKpbITUem (TIAI'Ia

3R).
BapuaHTbI AC/DC:
OTn cBapouHble annapatbl ABMSIOTCS reHepaTopamu CMeLLaHHOro
ToKka (MOCTOSIHHOMO W MepeMeHHOro), BbiGMpaeMoro mpy MoMoLLM
KNemMMm CBapkW, MoaxXoAAT ANs OyroBoW CBapku 3nekTpogamu ¢
pasnuyHbIMU  BUAAMU  MOKPLITUS  (PYTUMOBBLIMMW, KUCHOTHBLIMM,
LLENOYHBLIMM).
[ina  BKMIOYEHMS CBAapPOYHOrO annaparta HaxaTb Ha
BbIKkntoyartens (Puc. Bg ))
MHTEHCMBHOCTb BblpabaTbiBaeMOro Toka CBapkil MOXET HEMpepbIBHO
perynmpoBartbCsi, NOCPEACTBOM MAarHWTHOrO LUYHTa, ynpaBrsiemMoro
BpyuHyio (Puc. B(4)).
BenwuunHa 3agaHHoro Toka, (1,) BaHa Ha rpaayvMpoBaHHO B amnepax
wkane (Puc. B (2)), pacnonoxeHHoW Ha nepegHen Unu BepxHemn
naxenu.
YKasaHHbI TOK COOTBETCTBYeT HanpshkeHuo ayrn (U,) cormacHo
COOTHOLLIEHWIO:
U,=(20+0,041,)V (EN60974).

TEPMOCTATUYECKASA 3ALLUTA

OTOT cBapOYHbIii_annapar 3alluilieH OT TepMUYEecKUX neperpysok
aBTOMaTWYeCcKoW 3alWuToi (TepmMocTaT C aBTOMAaTUYECKUM
BOccTaHoBrneHnemM). Koraa obmoTka pocTuraet 3apaHee
YCTaHOBIEHHO TemMnepaTtypbl, 3aLuUTa OTKIOYaET LeMb NUTaHus, 1
BKIIOYAET XenTyto namny Ha nepeaHen nanenu (Puc. B(3)). Mocne

~ [ ~

rNaBHbIV



OXInaxaeHnsa B Te4eHne HECKONbKNX MUHYT 3aliuTa aBToMatn4eckm
BOCCTaHaBNMBaeTCA W BKIOYAET NIMHUIO MUTaHUA; Xentaa naMmna
racHer. CBapO‘-IHbIl/I annapar rotos K AanbHeunwen pa60Te.

CBapka

BapuaHT AC (NnepeMeHHbIN TOK):

Mcnonb3osaTb anekTpoabl, noaxogsiwme ans pabotel C
nepemMeHHbIM TOKOM. BbIOpaTb pasbem, K KoTopomy 6Gyaer
noacoeanHeH kabenb anekTpogodepXaTens B 3aBUCUMOCTU OT
Tuna anekTpoda: 50B Ans aneKkTpodoB C MOKPLITUEM PYTUIIOM
VIV KUCTIOTHBIM MOKPbITUEeM; 70B AN LenoYHbIX 3rIeKTPO0B.

BapunaHT AC/DC (nepeMeHHbI/MOCTOAHHbIN TOK):
Wcnonb3oBaTb kremMMbl MEepeMEHHOro ToKa [Ansi CBapku
9MeKTpoJamMm C MOKPbITUEM PYTUIIOM (3TU 3NEKTPOAbI LUMPOKO
pacnpocTpaHeHbl U MNpoCTbl B WUCMOMb30BaHWM). Ecnu
Heobxo4MMO MCNonb3oBaTb 3NEKTPOAbl CO  LWENOYHbLIM
NOKPLITUEM WNW 3NEKTPOAbl ANS HepXaBewwen cTanu,
MCMONb30BaTh KMEMMbl MOCTOSHHOTO TOKa, CoeauHss kaberb
aneKkTpoaofepxatens C MNONOXUTENbHLIM MOMCOM  (+);
oTpuLaTeNbHBIN MOMoc (-) WUCMOMb3yeTcs C 3NEKTPOAaMU C
KUCIIOTHBIM WU PYTUITOBbIM MOKPBITUEM.

PekomeHlyem BCerfa uYMTaTh MHCTPYKLMIO NPOW3BOAMTENs K
anekTpoAaM, Tak kak B Hell yKasaHbl W MOMSPHOCTb
NOACOEAVNHEHNS1 U ONTUMAribHbIi TOK CBapku ANst [JaHHbIX
2MeKTPO/IOB.

Tok cBapku AomkeH BbIGUpaTbCs B 3aBUCMMOCTM OT AuameTpa
anekTpo/a v Tuna cBapoYHbIX pabor.

Hwke npuBoguTcA Tabnuua [OMYyCTUMbIX TOKOB CBapku B
3aBMCMMOCTM OT UameTpa dNeKTPoOB:

AunameTp anekTpoaa (Mm) Tok cBapku (A)

1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4 120 200
5 150 250
6 200 350

Monb3oBaTento HeobXoAMMO yuMTbIBATb, YTO BENWYMHA
CBapOYHOrO TOKA ANA_ OAHOrO W TOTO Xe TWna 3MeKTPOAoB
BbiOMpaeTcs pasHOW, B 3aBMCMMOCTM OT MNOMNOXeHUs
cBapvBaeMbIx [eTanei: Npu CBapke Ha NMOCKOCTU BENU4MHa
TOKa MakcumarbHa, a Npu BepTuKanbHoM Lwee unu pabote Haa
rorloBON MUHUMArbHa.

MexaHnyeckne xapaKTepUCTUKM CBApHOrQ COeAMHeHus
onpeaensioTcsi, MOMUMO MHTEHCMBHOCTU BbIOPAHHOMO ToKa,
TakAMW napameTpamy CBapKW, Kak AnWHa [yrn, CKOpocTb W
NOMOXeHME NCTOMNHEHNS!, ANaMETP 1 Ka4ecTBO AMeKTpoaos (Ans
NpaBUMbHOrO XpaHeHMs criegyeT AepxaTb 3MeKTpoAbl
3alUMLIEHHBIMA OT BRarW, B CreuuarnbHbIX YnakoBkax unm
KOHTeNHepax).

BbinonHenune

- [Hepxa macky NMEPE[ JIMLIOM, npukocHWTECh K MECTY CBapKu
KOHLIOM 9M1eKTpo/ia, ABMXXEHE BaLLieii YK [JOIHKHO ObITb MOXOXE
Ha TO, KakuM Bbl 3aXMraete cnuuky. 310 WU ecTb NpaBUIbHbIA
MeTOf 3aXUraHust ayru.

BHuMaHWe: He cTyuuTe anekTpoom Mo Aetanu, Tak Kak 3To
MOXET NpUBECTU K MOBPEXAEHWIO MOKPLITUS U 3aTPyAHUT
3axuraHue gyrv.

Kak TOnMbKO MOSIBUTCS dneKkTpuyeckas Ayra, nonblTaiTech
yAepXnBaTb paccToaHWe [0 lWBa paBHbIM AnameTpy
ncnonb3yemoro anekTpoaa. B npouecce cBapku ynepxusaiiTte
3TO PacCTOsIHNE NOCTOSHHO ANSt NOMNyYeHNs PaBHOMEPHOTO LUBA.
MoMHWTE, Y4TO HaKIMOH OCY 3MEKTPOAA B HaNPaBMNEHUN ABMKEHNS
[[omxkeH coctasnsaTb okono 20-30 rpagycos. (Puc. H).
3akaHuMBasi LUOB, OTBEAWTE SMEKTPOA HEMHOro Hasaf, Mo
OTHOLUEHUIO K HamnpaBfieHWo CBapku, 4TOObl 3anonHuncs
CBapOYHbIii KpaTep, a 3aTem Pesko MOoAHUMUTE 3MneKTpon U3
pacnnaea Assl ICYE3HOBEHNS AyTU.

MapamMeTpbl CBapO4HbIX LWBOB
Puc. |

7. TEX OBCNY>XUBAHUE

A BHMMAHWE! NEPEQ NPOBEAEHMEM OI'IEPALlVIlZI
TEXOBCJTY)XUBAHUA TNPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbLIU
ANNAPAT OTKNKOYEH UOTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXHUYECKOE OECNY>XUBAHUE
OMNEPALUUM BHEMIAHOBOIOo TEXOBCIY)XWBAHUA
OJDKHbl BbINOJIHATLCA TOJIBKO ONbITHbIM WUNNU
ANMOULUUPOBAHHBIM B 3NEKTPUKO-MEXAHUYECKUX
PABOTAX NEPCOHAJIOM.

A BHUMAHME! HUKOTOA HE CHUMAWTE MAHENb U HE
NPOBOOUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
ANNAPATA, HE OTCOEOAVWHUB NPEABAPUTENBHO BUJIKY OT
QNEKTPUYECKOUCETW.

BbinonHeHve NpoBepoK NoA HanpshikeHUeM MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM 23NeKTpoTpaBMaM, TaK KaK BO3MOXeH
HeHOCpeACTBeHHbIﬁ KOHTaKT € ToKoBeAyLWMUMU YacTamu
annapata wivnn noBpexageHnamMm BcCneaAcTBUE KOHTakKTa C
YacTAMU B ABMXKEHUN.
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PerynsipHo ocmaTpuBaiiTe BHYTPEHHIOIO 4acTb annapara, B
3aBUCMMOCTM OT 4acTOTbl MWCMOMb3OBAHWSI U 3anblNeHHOCTU
paboyero mecTta. YganaiTe HaKOMMBLIYOCA Ha
TpaHccopmaTope, COMPOTUBIIEHUN U BbINPSIMUTENE Mbiflb Npu
MOMOLLM CTPYM CyXOTO CXaToro Bo3dyXa C HU3KUM [aBneHuem
makc. 10 6ap).

pPOBEPUTL MPU  OYUCTKE, YTO JNEeKTpUYEecKne COeauHeHWst
XOpOLLO 3aKpy4yeHbl W Ha kabenenpoBofke OTCYTCTBYIOT
NOBPEXAEHNS U30MNALMK.
Mocne okoHYaHWst onepaunm TexobCnyXxvBaHUs BEPHUTE NaHenu
annapara Ha MecTo 1 XOPOLLIO 3aKpYTUTE BCE KPEeNeXHbIe BUHTBI.
Hukorga He npoBoaMTe CBapKY NPU OTKPLITON MaLUMHE.
Ecnu HeobxoAumMo, CMaxbTe OYEHb TOHKUM Ccroem
KOHCUCTEHTHOW CMasku Mpu BbICOKOW TemmnepaTtype, 4acTul B
OBUXEHUN PerynupoBOYHbIX OpraHoB (pessbosoin Ban,
MOBEPXHOCTM CKOTIbXEHUS, LYHTBIU T. 4.).

(H)
HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM: A HEGESZTOGEP HAS
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FI
HASZNALATIUTASITAST!

HIVATASSZERU VAGY IPARI ALKALMAZASRA RENDELTETETT
BURKOLT ELEKTRODOS [VHEGESZTOGEPEK (MMA)
Megjegyzés: Az alabbiakban “hegesztégép” kifejezes hasznalatos.

1.AZIVHEGESZTES ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYAI

Ahegesztégép kezeldje kelld informacié birtokaban kell legyen a
hegesztégeép biztos "hasznalatarél valamint az ivhegesztés
folyamataival kapcsolatos kockazatokrdl, védelmi
rendszabalyokrél és vészhelyzetben alkalmazandé

eaérasokrol.

(Hivatkozasi alagkénthas__znélatosak /6 nga is: “JEC
vag C/TS 62081 MUSZAKI JEGYZEK”: IVH G%SZTEST
SZOLGALO BERENDEZESEK OSSZESZERELESE ES
HASZNALATA).

Zz
G

a kovetkezo a

A hegesztés aramkorével valé kozvetlen érintekezés
elkerulendé; a generator altal létrehozott uresjarasi
fesziiltség nehany helyzetben veszélyes lehet.

A hegesztési kabelek csatlakoztatasakor valamint, az
ellendrzési és javitasi miveletek végrehajtasakor a
hegesztégépnek kikapcsolt allapotban kell lennie és
ki latat az ar llatasi halo I meg ke kitani.

A faklya elhasznalédott részeinek potlasat megel6zéen a
hegesztégépet ki kell kapcsoni és kapcsolatat az
aramellatasi halézattal meg kell szakitani.

Az elektromos oOsszeszerelés végrehajtasara E}
biztonsagvédelmi normak és szabalyok altal
eldiranyzottaknak megfelelen kell hogy sor keriiljon.

A hegesztﬁqéﬁ kizarolag foldelt, nulla vezetékii aramellatasi
rendszerrellehet 6sszekapcsolva.

Meg kell gy6zédni arrél, hogy az aramellatas konnektora
kifogastalanul csatlakozik a foldeléshez.

Tilos a hegesztégép , nedves, nyirkos kérnyezetben, vagy
esods idében valé hasznalata.

Tilos olyan kabelek hasznalata, melyek szigetelése
megrongalddott, vagy csatlakozasa meglazult.

Nem hajthaté végre hegesztés olyan tartalyokon és
edényeken, melyek gyulékony folyadékokat vagy gaznemii
anyagokat tartalmaznak, vagy tartalmazhatnak.
Elkeriilendé az olyan anyagokon valé miiveletek
végrehajtasa, melyek’ tisztitasara klortartalmu oldoszerrel
keriilt sor, vagy a nevezett anyagok kozelében valé
hegesztés.

Tilos anyomas alatt 4ll6 tartalyokon val6 hegesztés.

A munkateriilet kornyékérol minden gyulékony anyag
eltavolitand6 (FL fa, papir, rongy, stb.).

Biztositani kell a megfeleld szellézést, vagy a heg
kovetkeztében képzodott fiistok ivhegesztés kornyékérdl
valé eltavolitasara alkalmas eszkozoket ; szisztematikus
vizsgalat szilkséges a hegesztés kovetkeztében képz6dott
flistok expozicios hatarainak megbecsléséhez, azok
osszetételének, koncentracidjanak és maganak az expozicié
id6tartaménakfuggvényében.

DOLO

Az elektrodtol, a megmunkalandé darabtél és a kozelben
elhelyezett ﬁmegkozelitheté} esetleges fém alkatrészktol
valé megfelel6 szigetelést kell alkalmazni.

A munkalatokat a célhoz eléiranyzott kesztyiit, labbelit,
fejfedot viselve, és felhagoéodeszkan, vagy
szigetel6szényegen allva kell végezni.




3aBapbyHMA TOK, MPU €AMH M Cbly AMaMeTbp Ha enekTpoaa,
MaKCUMarH1Te CTOMHOCTM e Ce W3MOMN3BaT 3a XOPWU3OHTAIHO
3aBapsiBaHe, @ MWHWMAriHUTE CTOMHOCTM  3a BepTUKanHO
3aBapsiBaHe 1N 3a 3aBapsiBaHe Ha/ HUBOTO Ha rnaeara.

- MexaHV4HUTE XapaKTepUCTUKN Ha 3aBapsiBAHOTO CbeauHeHVe ca
onpegeneHn, oOCBEH OT MHTEH3WUTETa Ha M36paHKsi TOK, CbLLO Taka
OT napameTpy Ha 3aBapsiBaHETO KaTo: AbMKWHA Ha Abrara,
CKOPOCT U MONOXEHNE Ha U3MbITHEHUETO, ANAaMETbP U Ka4yecTBO
Ha enekTpoauTe (MPaBUITHOTO CbXpaHsiBaHe Ha enekTpoauTte
n3nckBa Te Ja ObdaT Ha CyxOo MSCTO B TeXHUTe KyTUM Wnn
OMNaKoBKW).

U3nbnHeHue:

- TMocrasete mackata MPEL JIMLETO, pastbpkaiite Bbpxa Ha
enekTpoAa BbpXy AeTaina, KoWTo e ce 3aBapsisa, Kato 4e nu
3ananeate kreyka KubpuT; ToBa e Hal NpaBUMHWUSA HauvH Aa
3ananure gbrata.

BHUMAHME! He nouykBaiTe C enektpoaa BbpXy 4vacTta 3a
3aBapsiBaHe; Ma PUCK OT yBpeXaaHeTo Ha obmaskaTa, koeTo 61
HanpaBuW/io Mo TPYAHO 3ananBaHeTo Ha gbrata.

- Owe uwom 3ananuTe pAbrata, onuTaTe ce Aa cTouTe Ha
pascTosHME eKBMBANETHO Ha AuaMeTbpa Ha  U3Momn3BaHus
€neKTPOoA W Aa nofabpxare Tasy AUCTaHUMA Bb3MOXKHO N0 AbMro
rnoBpemMe Ha 3aBapsiBaHeTo; He 3abpaBaiTe, Ye HaKNoHa Ha
eneKTElo,qa B XOAa Ha 3aBapsiBaHETO TpﬂﬁBa na 6bge 20° 30 °

- Kpas Ha 3aBapbuHUs LIeB, U3TerneTe Neko Hasad Kpas Ha
enekTpoaa, CnpsiMo Nocokarta Ha 3aBapsBaHe, Hafl kpatepa, 3a aa
ro 3anbfiHUTE, a Mocfie PA3KO MOBAMIHETe eriekTpoja oT
3aBapbyHaTacnnas, 3ajawusracute gbrara.

NAPAMETPU HA 3ABAPBYHUA LUEB

url
7. NOOAPBXKA

A BHUMAHUE! NPEOU OA U3BBLPLUBATE OMNMEPALMK NO

NoAnPBHXKA, YBEPETE CE, YE ENEKTPOXEHBT E U3FACEH
WUSKNKOYEH OT ENEKTPUYECKATA MPEXA.

W3BBLHPEAHU OI'IEPALIVIVI nonoaaPbLX
U3BDb HPEHHVI OMNEPALMU NO I'IO P'b)KKA TPABBA OA CE

W3BBLPLBAT EOWUHCTB OT EKCNEPTEH WU
KBAITMOULINPAH PCOHAN B OBJIACTTA HA ENEKTPO-
MEXAHUKATA.

A BHUMAHUE! NMPEOU OA CBANWTE NAHENMUTE HA
EHEKTPO)KEHA n %A CTVII'HETE %9 HEI'OBATA BbTPELUHA
YACT, YBE E W3rACEH ©
VI3KI1}O'~IEHOTEHEKTPVILIECKATAMPE)KA

Hsikon KOHTPONMHU paSo‘m, U3BBbPLWBaHN Noa HanpexeHue BbB

BbTPEWHaTa YacT Ha eneKTPOXeHa, MoraT Aa npeaw3BMKaT

Cepuno3eH TOKOB yaap, nopoAeH OoT ANPEKTHUA KOHTAKT C YacTu

noAa HanpexeHwe U/ NN HapaHABaHUA, BCNeACTBUE HAa KOHTaKTa

C ABMXKeLlM ce YacTu.

- I'Iepmop,wHHo M C 4ecToTa, 3aBucewa oT noTpeGaTa Ha
€NeKTPOXeHa M Hannuneto Ha npax B paboTHaTta cpepa,
nposepﬂaame BbTpellHaTa 4acT Ha eNneKkTpoXXeHa u nouncTeanTte
npaxa, KOWTO ce e HaTpynan Bbpxy TpaHcdopmaTopa,
NOCPeACTBOM CTPYSI OT CyX CrbCTEH Bb3ayx (max 10 bar).

- an/I TOBa MoOsfioXeHwe, npoBepeTe CblWo WU enekTpuvyeckuTe

cbeanHeHusl, Aanu ca fobpe CTerHaty, BUXKTe CbLyo Taka, 4anu
He € NOBPE/ieHa U3oNaLmsiTa Ha kadenuTe.

B kpas Ha Teau onepauuv nocTaBeTe OTHOBO MaHenuTe Ha
€eneKTPOXeHa KaTo 3aB1eTe 0Kpal BUHTOBETE.

B HMKaKbB Cryyan He W3BbpLUBATE onepauuy no 3aBapsBaHe
PV OTBOPEH EITEKTPOXEH.

AKO € HeobXofMMO CMaxeTe C TbHBK CMOW Macmno, HO Mpu Mo -
BUCOKA TEMNepaTypa Ha OKofHaTa cpeaa, ABVKEeLNUTe Ce YacTm
Ha perynupaLumTe opraHu (peabosaH Basi, LyHTOBe U Ap.).
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1- Main switch GB 1- [maBHbIN BbIKMOYaTENb RU
2- Graduatedscale 2- HaanywposaHHaﬂ wiKana

3- Thermostat trigger light 3- amria BMeLlaTenbCTea TepmocTara

4- Welding currentadjustment 4- PerynuposaHue Toka cBapku

1- Interruttore generale 1 1- Fékapcsolo ) H
2- Scala graduata 2- Fokokra osztott skala Lo

3- Lampada intervento termostato 3- Héfokszabalyz6 beavatkozas lampéja

4- Regolazione corrente di saldatura 4- Hegesztési aram szabalyozasa

1- Interrupteur général F 1- Intrerupatorul general RO
2- Echelle graduée 2- Scala gradata

3- Témoin d'intervention du thermostat 3- Lampa de interventie a termostatului

4- Réglage courant de soudure 4- Reglare curentde sudura

1- Hauptschalter D 1- Whytacznik gtowny PL
2- Gradskala 2- Podziatka skalowana

3- Lampe flir das Ansprechen des Thermostats 3- Lampka dziatania termostatu

4- SchweiBstromeinstellung 4- Regulacja prgdu spawania

1- Interruptorgeneral (donde lo haya) E 1- Hlavni vypina¢ cz
2- Escala graduada B 2- Ocejchovana stupnice

3- Lampara de intervencion del termostato 3- Kontrolka zasahu termostatu

4- Regulacién de la corriente de soldadura 4- Regulace svafovaciho proudu

1- Interruptor geral (onde existir) P 1- HIavn?'; vypinaé SK
2- Escalagraduada X 2- Ociachovana stupnica

3- Lampada intervencgao terméstato 3- Kontrolka zasahu termostatu

4- Regulagéo corrente de soldadura 4- Regulécia zvaracieho pradu

1- Hoofdschakelaar NL 1- Glavno stikalo Bl
2- Gegradueerde schaal 2- ala .

3- Lamp ingreep thermostaat 3- Lucka za opozorilo 0 posegu termostata

4- Regeling lasstroom 4- Nastavljanje elektriénega toka varjenja

1- Hovedafbryder DK 1- Op¢a sklopka HR/SCG
2- Gradinddelt skala 2- Ljestvica .

3- Lampe for termostatudlesning 3- Lampa intervencije termostata

4- Regulering af svejsestrom 4- Regulacija struje za varenje

1- Yleiskatkaisin SF 1- Pagrindinis jungiklis LT
2- Asteikko 2- Graduota skalé

3- Termostaatin toimintavalo 3- Termostato jsijungimo lemputé

4- Hitsausvirran saaté 4- Suvirinimo srovés reguliavimas

1- Hovedstrembryter N 1- Toitelliti EE
2- Gradert skale 2- Astmelineskaala

3- Lampe for aktivering av termostaten 3- Ulekuumenemiskaitse signaallamp

4- Regulering av sveisestrAEmmen 4- Keevitusvoolu reguleerimisliliti

1- Huvudstrombrytare S 1- Galvenais slédzis Lv
2- Graderad skala 2- Graduéta skala

3- Lampa féringrepp termostat 3- Termostata iedarbosanas lampina

4- Reglering av svetsstrom 4- MetinaSanas stravas reguléSana

1- evikoe BIaKOTTTNG GR 1- naseH ko4 BG
2- BaBpoAoyikr KAiJoka 2- pagyvpaHa ckana

3- Auyvia emégpaong OepuooTdTn 3- amna 3a Tepmocrara

4- PUBuIoN pelUaToC GUYKGAANGNG 4- Perynupare Ha 3aBapbyHus TOK
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0
eé 2,
» (2
Mains voltage: Tapvezeték fesziiltsége:
Tensione di linea: Tensiunea prizei de alimentare:
Tension de ligne: Napi’e_cie’ Iinii:v )
Netzspannung: Nap“flj_ec! napéti:
Netspanning: Napajameln?patle:
Tension de alimentacion: Napeto§t !}nfle3 230V ®
Tenséo da linha: Napon linije: )
Netspzending: Linijos jtampa:
Virtajannite: Liinipinge: 4 0
Nett ni - LTnijas spriegums: QQ é:?
etispenning: HanpesxeHue Ha nuHusTa: o op

Néatspanning:

Tash gramhs: \
Tdon ypappng:

HanpspkeHne nuHnm:

220V 380V

240V 415V

110V 220V

127V 220V
Other possibilities for double voltages A tapvezeték egyéb kétfesziiltségll parositasai
Altri abbinamenti a due tensioni di linea Tensiunea prizei de alimentare
D’autres possibilites a deux tensions de ligne combinatii diverse cu doua tensiuni corespunzatoare prizei
Weitere Méglichkeiten unter zwei Spannungen de alimentare ) ) o
Andere combinaties van twee netspanningen Pozostale podigczenia o dwdch napigciach linii
Otras posibilidades en doble tension Jiné pifazeni dvéma napajecim napétim
Outras combinagdes a duas tensdes de linha. Iné priradenia dvom napajacim napatiam

Drugi prikljucki za dvosmerno napetost linije

Ostala spajanja na dva napona linije

Kiti dvejopos jtampos deriniai

Teised tarvikud kahepingelise liini korral

Citi savienojumi pie diviem Iinijas spriegumiem
[pyrv cbeavHeHVs Npu ABe HanpexeHus B NIMHUATa

Andre muligheder for dobbelt spaending

Muut mahdollisuudet kaksinkertaista jannitetta varten
Andre muligheter til doble spenninger

Andra mdjligheter med dubbelspénning

Avdpa pnlynetep ped dupBelomviiry

[pyrve coueTaHusi ¢ AByMS HaNPsHKEHUSIMUA NIUHUM

AN

STALLALSLATHLERLLLAALLAANARARAR RN
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| FIG. | |
Ul

ADVANCEMENT TOO SLOW
AVANZAMENTO TROPPO LENTO
AVANCEMENT TROP FAIBLE

ZU LANGASAMES ARBEITEN
LASSNELHEID TE LAAG

AVANGE DEMASIADO VELOZ
AVANCO MUITO LENTO

GAR FOR LANGSOMT FREMAD
EDISTYS LIIAN HIDAS

FOR SAKTE FREMDRIFT

FOR LANGSAM FLYTTNING

TOAY API'O TIPOXQPHMA
MELU'IEHHOE nepeMeu.le Hue sneK'rpo[:La
AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
AVANSARE PREA LENTA

POSUW ZBYT WOLNY

PRILIS POMALY POSUV

PRILIS POMALY POSUV
PREPOCASNO NAPREDOVANJE
PRESPORO NAPREDOVANJE

PER LETAS JUDEJIMAS

LIIGA AEGLANE EDASIMINEK
KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
MPEKANEHO BABHO MPEABVKBAHE
HA ENEKTPOfIA

225 Illl////////

ADVANCEMENT TOO FAST
AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
AVANCEMENT EXCESSIF

ZU SCHNELLES ARBEITEN
LASSNELHEID TE HOOG

AVANCE DEMASIADO LENTO
AVANGCO MUITO RAPIDO

GAR FOR HURTIGT FREMAD
EDISTYS LIIAN NOPEA

FOR RASK FREMDRIFT

FOR SNABB FLYTTNING

ITOAY T'PHIOPO TIPOXQPHMA
BbicTpoe nepemelleHve anekTpoaa
AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
AVANSARE PREA RAPIDA

POSUW ZBYT SZYBKI

PRILIS RYCHLY POSUV

PRILIS RYCHLY POSUV

PREHITRO NAPREDOVANJE
PREBRZO NAPREDOVANJE

PER GREITAS JUDEJIMAS

LIIGA KIIRE EDASIMINEK

KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA

Ui

ARC TOO SHORT

ARCO TROPPO CORTO
ARC TROP COURT

ZU KURZER BOGEN
LICHTBOOG TE KORT
ARCO DEMASIADO CORTO
ARCO MUITO CURTO
LYSBUEN ER FOR KORT
VALOKAARI LIIAN LYHYT
FOR KORT BUE

BAGEN AR FOR KORT
TMTOAY KONTO TOZO
Cnuwkom kopoTkas ayra
AZ IV TULSAGOSAN ROVID
ARC PREA SCURT

LUK ZBYT KROTKI

PRILIS KRATKY OBLOUK
PRILIS KRATKY OBLUK
PREKRATEK OBLOK
PREKRATAK LUK

PER TRUMPAS LANKAS
LIIGA LUHIKE KAAR
LOKS IR PARAK 1SS
MHOTO KbCA IblA

V0

ARC TOO LONG

ARCO TROPPO LUNGO
ARC TROP LONG

ZU LANGER BOGEN
LICHTBOOG TE LANG
ARCO DEMASIADO LARGO
ARCO MUITO LONGO
LYSBUEN ER FOR LANG
VALOKAARI LIIAN PITKA
FORLANG BUE
BAGEN AR FOR LANG
TIOAY MAKPY TOZO
CnuIIKOM ANMHHAs ayra
AZ [V TULSAGOSAN HOSSZU
ARC PREA LUNG

LUK ZBYT DLUGI

PRILIS DLOUHY OBLOUK
PRILIS DLHY OBLUK
PREDOLG OBLOK
PREDUGI LUK

PER ILGAS LANKAS
LIIGA PIKK KAAR i
LOKS IR PARAK GARS

m

CURRENT TOO LOW
CORRENTE TROPPO BASSA
COURANT TROP FAIBLE

ZU GERINGER STROM
LASSTROOM TE LAAG
CORRIENTE DEMASIADO BAJA
CORRENTE MUITO BAIXA

FOR LILLE STROMSTYRKE
VIRTA LIIAN ALHAINEN

FOR LAV STROM

FOR LITE STROM

OTOAYT XAMHAO PEYMA
Cnuwwkom cnabblit TOk cBapku
AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN ALACSONY
CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
PRaD ZBYT NISKI

PRILIS NiZKY PROUD

PRILIS NiZKY PRUD

PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
PRESLABA STRUJA

PER SILPNA SROVE

LIIGA MADAL VOOL

STRAVA IR PARAK VAJA
MHOTO HCHK TOK

Y,

CURRENT TOO HIGH
CORRENTE TROPPO ALTA
COURANT TROP ELEVE

ZU VIEL STROM

SPANNING TE HOOG
CORRIENTE DEMASIADO ALTA
CORRENTE MUITO ALTA

FOR STOR STROMSTYRKE
VIRTA LIIAN VOIMAKAS

FOR HOY STROM

FOR MYCKET STROM

TIOAY YWHAO PEYMA
CnuLuKoM GonbLUOI TOK CBapK
AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
PRaD ZBYT WYSOKI

PRILIS VYSOKY PROUD

PRILIS VYSOKY PRUD
PREMOCAN ELEKTRICNI TOK
PREJAKA STRUJA

PER STIPRI SROVE

LIIGA TUGEV VOOL

STRAVA IR PARAK STIPRA

07

CURRENT CORRECT
CORDONE CORRETTO
CORDON CORRECT
RICHTIG

JUISTE LASSTROOM
CORDON CORRECTO
CORRENTE CORRECTA
KORREKT STROMSTYRKE
VIRTA OIKEA

RIKTIG STROM

RATT STROM

YQ%TO KOPAONI
HopmanbHsblii Lwos
AZAROVONAL PONTOS
CORDON DE SUDURA CORECT
PRAWIDIOWY SCIEG
SPRAVNY SVAR
SPRAVNY ZVAR
PRAVILEN ZVAR
ISPRAVLJENI KABEL
TAISYKLINGA SIOLE
KORREKTNE NOOR
PAREIZA SUVE
MPABWNEH LIEB

E;E&?gggg Bb30 NPEABMXXBAHE HA MNPEKANEHO OBLNTA ALrA MHOIO BUCOK TOK
A ﬂm]] DATITECNICI SALDATRICE
WELDING MACHINE TECHNICAL DATA
= o= | -= ®
|, oy in AC 230V 400V 230V 400V mm’® kg
170A T20A T10A 32A 16A 16 23
190A T25A T16A 32A 16A 16 19.5
200A T25A T16A 32A 16A 25 27
220A T25A T20A 32A 32A 25 33 (Ac) / 40 (ac/pe)
250A T32A T20A 32A 32A 25 37
300A T40A T32A 64A 32A 35 47
320A T40A T25A 64A 32A 35 63
350A T50A T32A 64A 32A 50 81

N (]

DATITECNICI PINZA PORTAELETTRODO - ELCTRODE HOLDER TECHNICAL DATA

7= VOLTAGE CLASS: 113V
N
I,max (A) | 1max(A) X (%) omm C_Giomm
170 + 250 200 35 2+ 325 16 + 25
300 + 350 300 35 325+ 5 35 + 50
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) . (GB) GUARANTEE _
The manufacturer guarantees Proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, ‘as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages. GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle ma_cch(lne e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese,
anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gliinconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre
sideclina ogni responsabilita per tuttii danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une gerlode de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiees en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette regle les machines considérées comme
biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il
est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont
exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
. . ) . . : ~ (D) GEWAHRLEISTUNG _ ) ) )

Der Hersteller ibernimmt die Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechterMaterlalcwalltat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Relgelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter
die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrlglst_un& bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléassiger Behandlung oder aufgrund von
Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fur direkte und indirekte Scréadegilé?gﬁ%(ilz\lossen.

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas'y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la ma% ina, comprobada en el
certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun
cuanto establecido, las maquinas a‘ue se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros
de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompanado deresguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina ctg[l\%lfﬁgﬁiponsablhdad portodos los dafios directos e indirectos.

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pegas que porventura se
deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao
excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos
estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizag&o impropria, adulteragao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para alem disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para
todos os danos directos e indirectos.
(NL) GARANTIE

De fabrikant is ?aram voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedr&fstelllnﬁ van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTE BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen’indien ze
verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle
rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
DK) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsae elsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de' maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF
udgor fprbrugs oder, men kun pa betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun %yldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer.
Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadesleshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader. KUU

SF) TA
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaa(t_uisgn materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi
kuukauden sisalla koneen kayttoonottopaivasta, mika_ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettdvda LAHETTAJAN
KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan’ VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myyddan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty
verotuskuitti“tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkéaytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy
ottamasta vastuuta kaikista valittomisté tai valillisista vaurioista.

N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & ugfpre gratis bytte av deler som blir adelagt p& grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens igangsetting, T overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifelge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldl? kun sammen med kvntenn% eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garangn. Désl{s#t:'r\}_frrlwer seg selskapetaltansvar for alle direkte og indirekte skader.

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.%.__a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12
manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska sté/rkas ay intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT,
och kommer att skickas tillbaka P. MOTTAGABENS SEKOSTNAD. Ett unda)tzég fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-
direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem
som beror pa felaktig anvéndning, &verkan eller vardsléshet técks inte av aaran'lng#wm?hen franséger sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

H KQTOOKEUAOTIKH £TAIPIC EYYUATAI TNV KAAR AEITOUPYIT TWV UNXAVWV Kal DEGUEUETAI VA EKTEAECEI DWPEAV TNV AVTIKATAOTACN TUNUATWY OE TTEPITITWOT BOPAG TOUG
€EQITIAG KAKNG TTOIOTNTAG, UAIKOU 1 EAATTWHATWY KATAGKEUNG, EVTOG 12 Unvwv atmo TNy nuepopnvia BEang ot Asitoy Hag TOU PNXavnuarog empBeBaiwpévn aIro 16
TIOTOTTOINTIKO. Tahhjaxuvnumg TIOU ETNIOTPEPQVTAI, AKOUA KAl Qv ival o€ eyyunan, Ba ateAvovtal XQPIZ ENIBAPYNZH kai 8a emioTpe@ovtal e £¢0oa [TAHPQTEA
3TON NPOOPIZMO. E¢aipoUyTal aTrd Ta 0pICOEVA T UNXAVAKOTA TTOU ATTOTEAOUY KATAVAAWTIKA ayaBd cUUewva ks TNV eupwTTaikn odnyia 1999/44/EC pévo av
TwAoUVTal o€ KpATN PEAN TG EE. To maToTmoinTIKG £yyUnang IoXUE OVO Qv CUVOSEUETAL ATTO ETTIONKN ATTOBEIEN TT/ ﬂPE*’dJHC 1 amodEIgn nqgg)\uﬁn . Evdexopeva
TpoBAUATA OPEINOHEVT OE KOKN XPrioN, TIapaTmoinan N apéAgia, GTTokAgiovTal atro Ty eyyUnaon. ATIoppiTrTeTal, £1Ti0NG, kaBe eU6UVN yia OTIOINOATTOTE éAuBn apeonn

£ppean
RU) FAPAHTUA .

KomnaHusi-npousBoguTens rapaHTUpyeT Xopollyl paBoTy MaluMHHOTO O060pyAoBaHMs M 06sidyeTcsi GEcnnaTHO MPOM3BECTU 3aMeHy YacTel, MMerLnX
HEWNCNPaBHOCTH, SIBUBLUMECS CIIEACTBMEM MIIOXOI0 Ka4yecTBa Marepuana i 4eeKToB NPOU3BOACTBA, B TEHEHUN 12 MeCsLEB C AaTbl Nycka B aKCnnyaTtauuio
MalLUMHHOTO 060pyAOBaHMS! n%omaaneuuom Ha_cepTudmkarte. BosspalleHHoe oGoWElgaaHme, [laxe HaxofsLLeecs noA AeUCTBUEM rapaHTUM, JOMKHO ObiTb
HanpaBneHo Ha ycriosusix [TOPTO ®PAHKO u bynet Bo3spalleHo B YKASAHHOE 'TO. /13 OroBOPEHHOrO Bblllie UCKMOYAeTCst MallMHHOE 0bopyaoBaHue,
cuuTaloLLeecs ToBapamu NoTPebneHus:, B COOTBETCTBIM C eBpOoNeickoil AupekTneoii 1999/44/EC, TonbKo B TOM Criy4ae, €Cnn OHU Bbini NpoaaHsk! B rocyaapcTaax,
Bxoaswmx B EC. TapaHTUiHbIA CepTU(MKAT CYMTAETCS [OeWCTBUTENbHLIM TONMbKO MPU  YCMOBMM, YTO “K HEMy MpUNaraeTcs TOBapHbIM YeK unu
TOBapOCONPOBOAUTENBHAS HaknaaHas. HemcnpaBHOCTY, BOSHUKLLME 13-33 HENPABUIBLHOTO UCMOMb30BAHMS, MOPYW I HEBPEXHOTO ODPALLEHNS, HE NOKPLIBAIOTCS
[feiicTB1eM rapaHTUu. [JononHUTENbLHO NPON3BOAUTENb CHUMAET C cebs m?lﬁ 10 o;r;e;ﬂs,esrmocm 3a Kakor-nnbo NPSIMON NN HENPAMON YLLEPD.

A ﬁ;yér}é cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz min6ségébol
valamint gyartasi hibahol erednek aE%\?ﬁ zembe helyezésének a blzorglai szerintigazolhat6 ngﬁ]lato. szamitott 12 honapon belul. A cserelendo alkatrészeket még a
jotallas keretében is BERMENTES ell visszakuldeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva, Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek
az Eurdpai Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsuinek, s az EU tagorszagaiban kerultek értékesitésre. A jotallas csak a blokki
igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl, meq(rgngalasbpl ifetve nem megfelel6 gondossaggal vald kezelésbol
eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi feIeF{c())sse%/il}léail\aﬁ mindenkozvetlen és kozvetett karért.

Fabricantul garanteaza buna func‘ionare aaparatelor produse si se anggjeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitétii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de |a data Bunenl in func&une a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATALA PRIMIRE. Fac excepfie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca
si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai
daca este Tnsogllt de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzaté de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul
la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daun%%pRroA\ﬁJgaf directsiindirect.
Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub
wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancgl. Urzadzenia przestane do Producenta, rowniez w okresie
Ewaranql, nalezy wystac na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone nha koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzagdzenia,
tore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci w;kmkajqce zZ meprawndloyvegq uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzagdzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie sZkody posrednie i bezposrednie.
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CZ) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost st,ro;ﬂ azavazuje se provést bezplatnou vy[né,zm_d il opotfebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich
vad.do 12 mésicu od data uvedeni stroje do proyozu, uvedeného na zarucnim listé, Vracené stroje a to i v zarucni dobé "musi byt odeslany se ZAPLACENY
POSTOVNYM abudou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES
Bouze za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych statech EU. Zaruéni list ma plafnost pouzé v pfipadé, Ze je predioZen spolu s Uc¢tenkou nebo dodacim listem.
oruchy vng/vapa z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovednost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
O

neprime skody. (SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavéazuje sa vykonat’ beg)lat,nu vmenugielov‘opotrebovanych zdoévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov o% atumy uvedenia stroja do pre\fdzk%uve ného na zaruénom liste. Vrateneé stroje atoiv podmienkach zarucnej doby musia byt odoslané
s0 ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadaéqce do spotrebného majetku vzmlysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, e boli ﬁredang_ v clenskych tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo
dodacim listom. Poruph{ vyplyvajuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoCne;j starostlivosti nespadaju do Zaruky. Zodpovednost sa
dalejnevztahuje na vsetky priame i nepriame skody. GARANCLA
Proizvajalec ;agotavljla pravilno delovanje stro{ev in se zavezuje, da bo brezplatno zamer_\ial dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak
pri proizvodnji vroku 12 mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ce zanjle Se velja garancg_a, {(e_treba goslatl do proizvajalca
na stroske sfranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, 'le Ce so bili
prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko pot_rdlloae veljavno le, Ce sta mu prilozena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe,
posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca o%govornost za vse neposredne in posredne poskodbe.

HR/SCG) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteéeni zbog loSe kvalitete materj{'ala i zbq%tvornirijkih.greégka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su&od/%arancuom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova
%rljevoqulznlmka.su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama clanicama EU-a.

arantni iist vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju il nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornoslt_l_lga S\gAz}{ivr?ﬁhrRalzravne Stete.

Gamintojas garantuoja ngpriekaiétingzirenginip veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti iaminiq dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy Ialkotarpge nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta {)aiyméjlmu. razinami ren%mal, net ir galiojant
ga[anli{'ai,guri bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/ET Europos direkfyvg
gali bati laikomi plataus vartojimo prekemis bei yra parduodami tik ES salxse. Garantinis paéymejlmas galioja tik tuo atveju, jei yra Igdlmas fiskalinio ¢ekio arba
pristatymo dokumento. { arantl{a néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priézidra. Gamintojas taip pat atsiriboja
nuo atsakomybés uz betkokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. (EE) GARANTI

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu {(}oks_ul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata uUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. N.agu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult_siis, kui muaudud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale
selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. LV) GARANTIJA

) ) (LV) ) ) . . )
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu déI!(12
meénesu lalka kops sertifikata noradita masinas eks&luatacgas sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-
OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosactjumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai'gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases Ceku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantoSanas, noteikumu néievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) TFAPAHUMSA
dupmarta npou3BOAMTEN rapaHTupa 3a [o6pOTO (hyHKUMOHMPaHe Ha MallMHUTE W Ce 3aAb/hkaBa [a M3BbLPLUM GE3NnaTtHO NoaMsiHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce
NoBpeauny, 3apafy HekayecTBEeH matepuasn unu Npon3BOACTBEHM AedekTu, [0 12 Meceua OT [aTara Ha nyckaHe B AENCTB/AE HA MaluMHaTa, ﬂ,on(asaua c
rapaHLoHHa kapTa. BbpHaTuTe MallnHW, JOpU U B rapaHuust, Tpsiba Aa 6baart uanparenu cbe 3ATNJIATEH NMPEBO3 u e 6baaT BbpHaTH C HANOXEH MNATEX.
C M3KMNIOYEHNE Ha MaLLNHITE, KOUTO CE CHMTAT 3a ABMKMMO MMYLLIECTBO 3@ NOCTOSIHHO MOMn3BaHe, KakTo e yCTaHOBEeHO OT eBponeiickaTa aupekTnea 1999/44/EC,
CaMO aKko MalUVMHUTE ca NPOAABaHW B CTPaHM YNeHKM Ha EBpOrienckis Cbio3. [apaHUMOHHaTa kapTa e BaringHa, Camo ako e npuapyxeHa oT (uckaneH 6oH unu
pa3nucka 3a JocTaBka. HepeqHOCTUTe, NPON3TUYALLM OT NOLIA yNoTpeba Nnm HEBGPEXHOCT, Ca U3KITIoYeHU OT rapaHumMsTa. OCBEH TOBa Ce OTKIOHsIBA BCAKAKBa
OTIOBOPHOCT 33 IVPEKTHU I UHOMPEKTHU LEeTU.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE SF TAKUUTODISTUS Ccz ZARUCNI LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA N GARANTIBEVIS SK ZARUCNY LIST

F CERTIFICAT DE GARANTIE S GARANTISEDEL Sl CERTIFICAT GARANCIJE

D GARANTIEKARTE GR TIIZTOIOIHTIKQ EITYHZHX HR/SCG GARANTNILIST |

E CERTIFICADO DE GARANTIA RU TAPAHTUUHBIN CEPTUGUKAT LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
P CERTIFICADO DE GARANTIA H GARANCIALEVEL EE GARANTIISERTIFIKAAT _

NL GARANTIEBEWIJS RO CERTIFICAT DE GARANTIE Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
DK GARANTIBEVIS PL CERTYFIKAT GWARANCJI BG FTAPAHUMOHHA KAPTA

" . GB Date of buying - I Data di acquisto - F Date d'achat - D Kauftdatum - E Fecha de compra - P Data
MOD./MONT/MOL,/ URLAP/MUDEL / MOLEN / St/ Br. de compra - NL Datum van aankoop - DK Kebsdato - SF Ostopaivamaara - N Innkjepsdato - S
Inkdpsdatum - GR Hyepopnvia ayopde. - RU [lata npogaxu - H Vésarlas kelte - RO Data achizitiei -
PL Data zakupu - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S| Datum nakupa - HR/SCG Datum
kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu kuupaev - LV Pirk§anas datums - BG JATA HA MTOKYTKATA

NR./APIOM/ E./ C./HOMEP:

GB Sales company Name and Signature) RU LWTAMM 1 NOAMNCH (TOProBOrO NPEAMPUATUSA)
1 Ditta rivenditrice Timbro e Firma) H Eladas helye Pecsét és Alairas)
F Revendeur Chachet et Signaiure?] RO Reprezentant comercial (Stampila sisemnatura)
D  Handler Stempel und Unterschrift) ~ PL Firma odsprzedajgca PieczeciPodpis)
E  Vendedor Nombre y sello) cz Prodejce Razitko a podpis)
P Revendedor Carimbo e Assinatura) SK Predajca Peciatka a podpis)
NL Verkoper Stempel en naam) Sl Prodajno podjetje Zigin podpis)
DK Forhandler stempel og underskrift) HR/SCG Tvrtka prodavatelj Pecati potpis)
SF  Jalleenmyyja Leima ja Allekirjoitus) LT Pardavejas Antspaudas ir Parasas)
N  Forhandler Stempel og underskrift) EE Edasimuugifirma Tempel ja allkiri)
Aterforsaljare Stampel och Underskrift) Lv Izplatitajs Zimogs un paraksts)
GR Katdomnpa mdknone  (Zdpayida kat vmoypad) BG NPOOABAY Moanuc n Meyar)
The product is in compliance with: Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: Vyrobok je v stlade so:
II prodotto & conforme a: At produktet er i overensstemmelse med: gnybEKJ? ve T(TOde se:
Le produit est conforme aux: Att produkten &r i Gverensstammelse med: roizvod je v skladu z:
Die maschine entspricht: To TIpoidVEival KATAOKEUAOUEVO CUPPWVA UE TN: Proizvod Je u skladu sa:
Het produkt overeenkomstig de: 3asBNAETCS, YTO N3AerNne COOTBETCTBYeT: Produktas atitinka:
El producto es conforme as: Atermék megfelel a kovetkezéknek: Toode on kooskolas:
O produto & conforme as: Produsul este conform cu: i {_zlstradajums atbilst:
At produktet er i overensstemmelse med: Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw: ' PORYKTBT OTroBaps Ha:

DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN - DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI -
DIREKTIV - DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - AUPEKTUBE - IRANYELV - DIRECTIVA - DYREKTYWA -
SMERNICOU - NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DIREKTYVA - DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - AUPEKTUBA HA EC

LVD 2006/95/EC + Amdt. EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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